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The Gest Library Journal Becomes
the East Asian Library Journal

ur readers will note the new title and the new design of this issue

of the journal. We hope they will see in this the beginnings of
a new journal, albeit one with strong links to its predecessor, the Gest
Library Journal. To emphasize this continuity, the East Asian Library Journal
will continue the volume numbers of the Gest Library Journal, making this
issue volume seven, number one. _

We retain our original commitments to the Gest Library, and to its
Friends Association, which continues to sponsor this publication. But
over the years since we advertised our first issue in 1986, we have come
to see a different role for the journal from the role we then anticipated.
This broadened role encompasses service to and support for the field of
East Asian bibliography and the history of printing, from its origins in
China to its spread throughout the culturally contiguous regions of East
and Inner Asia. This is a field of specialized investigation, one of growing
interdependence among libraries and scholars everywhere, and one not
served by English-language publications of similar focus.

Our readership has become more professional and more scholarly
than we expected; it has become more international, and less drawn from
persons with Princeton University affiliations than we had assumed
would be the case. Seeing the logic of this development, we have decided
to give the journal its new name, to symbolize our intention to make of
it a publication that will better meet some of the more specialized
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concerns of this larger audience. We hope that the content will soon
reflect more clearly this reorientation of the journal, and especially that
authors representing the widespread international audience will soon
appear here in larger numbers.

Despite these new directions, we shall also continue to publish
articles of broad cultural relevance, and will not abandon the ideal of
reaching the informed general reader who has interests in East Asian
civilizations. And we shall continue to respond to the special concerns of
the members of the Friends of the Gest Library at Princeton who, we
think, will be pleased to see that what has all along been their journal is
now becoming a publication that strives to contribute ever more widely
to all the concerns to which the Gest Library itself is dedicated.

We invite your comments and advice.



From the Editor

VISITORS TO THE LIBRARY

Close to one hundred nonlocal guests and scholars visited the Gest
Library during the 1992—1993 fiscal year. Of these, the largest numbers
came from other parts of the United States and from the People’s
Republic of China, Japan, and Taiwan. The library also welcomed visitors
from Germany, India, Russia, and Australia. They included such noted
persons as Mr. Li Zexing, Chinese ambassador to the United Nations;
Liu Junwen, professor of Chinese history, Beijing University; and Peter
Ch’ang, deputy director of the National Palace Museum, Taiwan.

THE CONTRIBUTORS

Yue-him Tam is a member of the East Asian Library Journal’s advisory
board and as such was first introduced to the readers of the journal in the
spring issue of 1991. Dr. Tam received a Ph.D. from Princeton and was
for many years a senior lecturer in the Department of History at the
Chinese University of Hong Kong. In 1991, he accepted a visiting
professorship in the Department of History at Macalester College in St.
Paul, Minnesota, and was soon offered a tenured position. Professor Tam
teaches Japanese history and directs a program in Japanese studies at
Macalester College.
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Zhenping Wang is editor of the East Asian Library Journal. He received
a doctorate from Princeton in 1989, and went on to teach Chinese
history in the Department of History at the University of Toronto.
Recently he accepted a teaching position at the National Institute of
Education, Nanyang Technological University, Singapore. In the past two
years, he has published three English articles: “Chinese Manuscript Cop-
ies in Ancient Japan,” Gest Library Journal, vol. 4, no. 2 (1991); “T’ang
Maritime Trade Administration,” Asia Major, vol. 4, pt. T (1991); “Chi-
nese Titles as a Means of Diplomatic Communication between China and
Japan during the Han-T’ang Period,” Studies in Chinese History, no. 2
(1992). His most recent article, “Speaking with a Forked Tongue: Dip-
lomatic Correspondence between China and Japan 238-608,” will be
published in the Journal of the American Oriental Society, vol. 114, no. 1
(1994). He is now revising for publication his doctoral dissertation on
early Sino-Japanese relations.

Jun Fang is a Ph.D. candidate in the Department of East Asian Studies at
the University of Toronto. Before coming to Canada to pursue his
doctorate in 1989, he earned a B.A. in political science from Nanking
Normal University and an M.A. in Chinese history from Nanking Uni-
versity. After graduating from Nanking University, he taught in the
university for two years. Jun Fang’s research interest is in the social,
political, and institutional history of late imperial China. He has one
Chinese and three English articles to his credit. The most recent one is
a survey, “Yiian Studies in China,” published in the Journal of Sung-Yuan
Studies, no. 24 (March 1994). He is currently writing a Ph.D. dissertation
on the dual-capital system of the Ming dynasty.

ACKNOWLEDGMENTS

The production of this issue was carried out when the editor had decided
to accept a teaching position in Singapore. Moving to a new country and
trying to settle down there was immensely time consuming, and caused
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considerable disruption to the editor’s normal working schedule. Without
the generous help of Professor E W. Mote and Barbara Westergaard,
manuscript editor of the journal, the timely publication of this issue
would have been impossible. The editor would like to acknowledge his
indebtedness to them.

CORRECTION

In the last issue of the Gest Library Journal (volume 6, number 2), two of
the illustrations in Ruowei Yang’s “The Liao-Dynasty Stone Inscriptions
and Their Importance to the Study of Liao History” were unfortunately
incorrectly captioned. The epitaph for Pei-ta wang shown in illustration
2 was written in Chinese, not in Khitan “major characters”; illustration
3 shows the epitaph written in Khitan major characters. We regret any
confusion this mixup may have caused.






To Bury the Unhappy Past
The Problem of

Textbook Revision in Japan

YUE-HIM TAM

Few would doubt the importance of textbooks in reflecting the
change of values in Japan. Marius B. Jansen, for example, in 1957,
witnessed a “striking contrast” between postwar textbooks and those
used before the surrender of 1945." Today one may wonder, however, to
what extent Japanese history textbooks are still showing such a contrast,
particularly when it comes to the treatment of war. More and more
Japanese textbooks seem to be increasingly eager to reconstruct Japanese
history, trying to bury Japan’s unhappy past. The case of Japanese history
textbooks, examined in this paper, may add to Marc Ferro’s amazing
findings in his worldwide survey of the “use and abuse of history,” and
may also throw some light on the important question he has raised: “And
then, tomorrow, which nation, which human group will still be able to
control its own history?”?

During the Allied occupation (1945—1952) all Japanese textbooks
were directed to purge all references to militarism and ultranationalism,
which had been the politically correct stances that had characterized
wartime and prewar textbooks. Indeed, many people admitted Japan’s
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responsibility for the Pacific War without reservation. The Ministry of
Education in its “Guide to the New Education,” issued in 1946, ex-
pressed guilt-ridden sentiments: “From the Manchurian Incident [1931]
on, Japan followed an undemocratic political and economic course at
home and acted contrary to international legal and moral tenets abroad.
.. . These policies were a cause of the Pacific War. We must never repeat
those mistakes.”* The first postwar state textbook on Japanese history,
Kuni no ayumi (Our nation’s path, certified and published in 1946), was
unequivocally pacifist: “The Japanese people suffered terribly from the
long war. Military leaders suppressed the people, launched a stupid war,
and caused this disaster.”* Textbooks for other subjects such as civics and
modern society also adopted the same attitude. In a 1949 reading pub-
lished by the Ministry of Education, Minshushugi (Democracy), we find
the following accusation: “Japan and Germany must accept the greatest
responsibility for World War 11, which caused vast suffering, distress, and
dislocation to the world. . . . [The military] propelled Japan into the
fateful cataclysm of the Pacific War.”’s

The new emphasis on anticommunism in U.S. foreign policy,
which started in late 1947, and the return of sovereignty to Japan in 1952
saw early attempts to revise the guilt-ridden views of the Pacific War and
to reverse the democratic educational reforms.® As early as February
1953, only one year after independence, the minister of education,
Okano Seigo, created a public sensation with his controversial statement:
“I do not wish to pass judgment on the rightness or wrongness of the
Greater East Asian War, but the fact that Japan took on so many oppo-
nents and fought them for four years . . . proves our superiority.”” As a
textbook writer observed, “the Ministry of Education did a volte-face on
the official interpretation of the war”® Many textbooks began to shift
responsibility for the war away from Japan, blaming instead China, the
United States, England, and other countries for the tragedy. Some even
supported the so-called Affirmative View of the Greater East Asian War
(Dai Toa Sensd katei ron) advocated by the nationalistic revisionists in the
1960s, which sought to reinterpret the war as a positive action to resist
Western imperialism led by Japan in the interests of all Asians.

The revision of textbooks in Japan has been directed from above,
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stemming from the long-term objective of the ruling Liberal Democratic
Party (1DP) to boost patriotic education and nationalism. In February
1955 “nationalization of textbooks,” a euphemism for “tightening con-
trol of textbooks,” was in the platform of the Japanese Democratic Party
(the predecessor of the rpp). Following its victory in 1956, the LDP
started a campaign to correct the bias and indoctrination in the textbooks
written by leftist authors for all subjects, including even basic Japanese
language instruction in elementary and high schools. The 1pp leaders
openly accused textbook writers of being Marxist, antigovernment, anti-
establishment, and unpatriotic.™

In spite of its desire for immediate revision of the textbooks, for the
first two decades or so after independence, the LpP could only exert
moderate and gradual pressure on the Ministry of Education, which was
responsible for textbook screening and certification. The opposition
parties were equally firmly against such revision. Many mass rallies were
organized by the militant Japan Teachers’ Union (Nikkydso) and other
groups to protest the tightening of control on textbooks. Textbook
writers also rebuked the government as reactionary and undemocratic,
and criticized the screening system as unconstitutional.” Professor Ienaga
Saburd, a renowned Japanese historian whose popular Japanese history
textbook was rejected by the Ministry of Education in 1963, sued the
government on grounds of censorship three times, starting in 1965. The
first lawsuit was in the courts for fifteen years, the second for over
twenty-five; the supreme court has yet to deliver its judgment on the
third.” The legal battles have contributed substantially to the division in
Japanese views on history education.

Beginning in 1980, when the LDP won a landslide victory in the
election for both houses of the Diet, the LDP vigorously launched a new
campaign to revise the textbooks. This campaign generated protest not
only at home, but abroad. Elsewhere I have examined the blazing diplo-
matic dispute that flared in the summer months of 1982 in China, Taiwan,
Hong Kong, and other Asian countries over the presentation in Japanese
history textbooks of events prior to and during the Second World War."
As evidenced by an official statement issued by the then secretary general
of the cabinet, Miyazawa Kiichi, the Japanese government for the first
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time was forced to commit itself to making the necessary corrections in
textbooks for the sake of friendship with its neighbors.” However, the
Japanese government’s commitment in 1982 failed to check the revision-
ist tendency in textbook writing. Another furor of protests exploded in
the summer of 1986 when the Education Ministry approved a new
textbook for Japanese history, which, as shown in a later section of this
paper, was antidemocratic and ultranationalistic, and full of denials of
Japanese war crimes. Not only were there protests in Japan, but China
and South Korea led other Asian countries in lodging diplomatic com-
plaints, warning that bilateral relations could be damaged unless the
Japanese government rescinded its approval of this new textbook. The
prime minister, Nakasone Yasuhiro, is reported to have been personally
involved in the approval. The Ministry of Foreign Affairs came to the help
of the Ministry of Education in coping with the problems caused by the
new textbook. Kaifu Toshiki, prime minister from 1989 until November
1991, who approved the controversial textbook in his capacity as educa-
tion minister, resigned early enough in July 1986 to avoid getting into
deeper trouble. His successor, however, was fired when he tried to defend
the textbook’s treatment of the “Greater East Asian War.”*s Indeed, few
issues would have placed the Japanese leadership in such a rare display of
public agonizing.

In the early 1980s a few American scholars rightly spoke out about
the problematic treatment of the Pacific War and Japan’s relations with
the United States in Japanese textbooks. A research project jointly spon-
sored by respectable Japanese and American institutions reported in 1981
that although the American reviewers of Japanese textbooks gave high
marks to the general performance of the Japanese textbook writers, they
could also readily identify “problematic areas” in the subjects under
review, including history (Japanese and world), geography, civics, Japa-
nese politics, and economics for junior and senior high school students.*
The problematic treatment of Pearl Harbor and other events in Japanese-
U.S. relations in the twentieth century was found to be most disturbing.”

The reviewers mentioned above were primarily “concerned with

2918

improvements in the quality of the textbooks of both nations,”* and

their discussion of the Pacific War was necessarily sketchy. Few concrete
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examples or analyses were given to illustrate the reviewers’ points regard-
ing the Pacific War and American-Japanese relations. Moreover, the
reviewers focused on the textbooks published in 1978 and 1979 only.” As
textbooks in Japan are required to go through the certification process
every three to four years, changes and revisions are bound to be made.
To understand fully how the Pacific War is treated in Japanese textbooks,
therefore, one has to review the textbooks published over a longer
period.

Before examining the treatment of the Pacific War in Japanese
textbooks, it is necessary to explain the name of the war. As most
Japanese textbook writers see it, the Pacific War (Taiheiy6 Senso) did not
start with the bombing of Pearl Harbor in 1941. It started with the
Japanese involvement in the Manchurian Incident in 1931, making the
conflict in China the first stage of the war and Pearl Harbor the begin-
ning of the final stage. Viewed in such a light, the Pacific War lasted for
fifteen years, from 1931 to 1945, and as such, it is sometimes referred to
as the “Fifteen Year War” or World War 11. Ienaga Saburé explains: “The
term ‘Pacific War’ covers the period from the Manchurian Incident in
1931 to the unconditional surrender in 1945 and encompasses the whole
series of Japan’s military clashes with other countries. . . . These events
are inseparable, full parts of the same war.”*® Most Japanese textbooks
mark the beginning of the Pacific War in 1931, if not earlier.

The Chiuky6 series of Chitkyd Shuppan: Chiigakusei no shakai-ka
(Social science for high school students, published by the Chiikys Shuppan
Company) is used here for analysis of the treatment of the Pacific War for
three reasons.>" First, the series remained the most popular among the
textbooks for Japanese history and world history from the early 1950s to
the 1970s. Until 1972 the series had more than 30 percent of the market
for history textbooks.”” Second, although the textbooks in this series
were required to go through certification every three to four years
throughout the twenty-year period, changes proved to be minimal.
Toyoda Takeshi remained the senior co-author of the series, keeping the
ideas and arguments consistent.> Third, the texts concerning the Pacific
War in this series were reprinted in a source book entitled Taiheiys Sens
to kyokasho (The Pacific War and textbooks), which is convenient to use.*
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In the Chiikyd series the Pacific War is treated in a chapter entitled
“The Pacific War and Japan” or “The Second World War and Japan.” The
chapter is divided into illustrations; an introductory section of questions
and answers called “What We Are Learning from This Chapter”; a box
headed “Purposes of Learning,” which highlights the contents of the
chapter; the text, which makes up the bulk of the chapter; and a con-
clusion. The text is clearly written, being straightforwardly descriptive.

The chapter starts with two pictureé, one showing an air raid in
Tokyo and the other the aftermath of the atomic bomb, with provocative
captions to arouse the students’ interest. One caption reads:

On August 6, 1945, we Japanese opened our fearful eyes to witness
what the human race had yet to experience. In the twinkling of an eye
many innocent people were sent to the bottom of hell when an atomic
bomb dropped on Hiroshima. There are many stories to be told, and the
mere thought of any of them makes one tremble. . . . The war ended
with the atomic bombs. . . . It was a bloody war.*

It is a laudable effort to arouse the interest of the schoolchildren by using
pictures- and other visual materials such as maps and charts. But, since
there are three or four pictures of bombings in this chapter, the reader
is left with the impression that Japan was more a victim of the war than
any other country. The impression becomes stronger in reading the
editions certified in 1954 and later years, because a chart entitled “Vic-
tims of the Atomic Bombs” was inserted to give detailed figures of
casualties in Hiroshima and Nagasaki.

Following the sensational introductory remarks on the pictures,
three major questions are posed to students under the subheading “What
We Learn from This Chapter.” As for the first question — “Was the
course of our country correct until the Second World War?” — the
students are told that war does not occur by accident, and therefore the
course of development after the Meiji Restoration of 1868 should be
reexamined. There is not the slightest trace of bitterness or of ideological
overtones in the introductory remarks. Instead, one may sense a touch of
scholarship. But one’s feelings change when one reads the text, which
emphatically tells the students about the development of capitalism amid
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Westernization in Meiji times, the failure of the political parties, and the
increasingly oppressive measures taken by the United States and other
Western powers that infringed on Japan’s course of development. As for
the second question — “What did the different countries in the world
want for themselves?” — the authors explain that whatever the wishes of
individual countries, they will never be attained. Thus the students are
encouraged to keep a watchful eye on the aggressive moves of Japan’s
competitors rather than on Japan’s own moves. The third question —
“What is the New Japan aiming at?” — is posed as the most significant
question directly related to the Pacific War. The writers contend: “Dur-
ing the occupation by foreign military forces there were tentative answers
to the big questions. But, were these answers correct? We simply cannot
tell yet. Since our country has regained independence, let us have our
own answers from our own minds.”?® Here, in the name of independent
thinking, the democratic reforms during the occupation are introduced
as “tentative answers” imposed by the Americans, which need to be
reexamined.

It is clear from the introductory questions and remarks that the old-
tashioned Confucian notion of history as the work of moral men, who
are in complete control of events and in a position to right the wrong,
still has a dominant hold over the authors. The moral issue, however, has
disappeared amid the overtones of social Darwinism, which predominate
in the books. The Pacific War was, after all, unavoided and unavoidable.
Japan was certainly not the only one to be blamed. Obviously, the
authors choose not to indulge in an orgy of guilt-ridden and emotional
attacks on their imperial past, which was not uncommon in textbooks in
the early postwar years, but to concentrate instead on the more passive
and altruistic aspects of Japanese imperialism.

Following the introductory questions and remarks, the writers go
on to describe changes under the following subheadings: the depression
in the 1920s, political parties and their relations with the zaibatsu (finan-
cial cliques), the “advance to” (rather than “invasion of”’) Manchuria, the
conflict in China and the aid from the United States and Britain, the
Second World War and Japan, and finally the Pacific War and the atomic
bombs.
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A strong theme running through these topics is a desire to stress the
disruptive effects of Western imperialism on Japan and the rest of Asia.
On the question of the depression, the writers start with a statement
about overproduction in the major industrialized countries following the
First World War, which is cited as the major cause for the recession and
economic chaos of the 1920s. The worldwide impact of the Great
Depression, which started in the United States in 1929, is particularly
emphasized as a major force throwing Japan into economic disaster. To
salvage the situation, the Japanese government came up with well thought
out policies to facilitate the “rationalization of industries and balanced
budgetary planning.” Nevertheless, there was no easy solution for Japan’s
domestic economic problems, because Japan was small and overpopu-
lated. As a result, “our government sought to solve the domestic eco-
nomic problems abroad, and naturally, the vision of the Japanese people
was also extended abroad.”* Here one can easily find traces of a residual
anti-Western slant, which probably owes its origins to prewar propa-
ganda.?®

On the Chinese resistance to Japanese aggression, three reasons are
given. First, the Chinese did not cooperate with the Japanese “economic
advance” (keizai no shinshutsu) in China, which ultimately resulted from
Japan’s Westernization. Second, Chiang Kai-shek’s Nationalist Party used
the anti-Japanese movement (hai-Nitchi undé o riyd) to advance its
unification movement. Third, American and British aid strengthened the
anti-Japanese movement in China.”® The writers leave students with the
impression that the Japanese “advance” in China, although “flawed,” was
nevertheless imposed on Japan by Western powers. The Chinese govern-
ment, particularly Chiang Kai-shek’s Nationalist Party, after all, benefit-
ed politically from the Japanese “advance.” Japan is thus placed in a
no-fault position.

Whereas many textbooks locate the indirect causes of the Second
World War in the complex economic and political situation in the
post—First World War decades, there is a perceptible difference in empha-
sis on the American role. The Chiikyo books are inclined to see the
United States as a continuing source of worldwide troubles, which
became worse in the late 1920s. Japanese students are told that the 1929
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New York Stock Exchange disaster led to the Great Depression world-
wide. “In particular, the price of agricultural produce plunged. To
prevent a further plunge, wheat fields were burned in Canada and coffee
was dumped into the sea in Brazil.”3° The Great Depression placed many
countries in a difficult position. The United States tried in vain to help
solve the problems. For instance, it agreed to extend the deadline of
impoverished Germany’s reparations payment, and later even agreed to
accept drastically reduced reparations payments from Germany. But the
United States refused to make loans to the United Kingdom and other
European countries, offering no practical help for economic recovery in
that part of the world. “As a result, the Western countries moved to
consolidate their colonies and spheres of influence to establish a ‘bloc
economy’ against other countries, and to facilitate ‘economic control’ at
home.”?" The students are also informed that President Roosevelt’s New
Deal was successful, but that Roosevelt’s power was checked by the
Congress, which favored liberalism, opposing the Nazism of Germany
and the fascism of Italy. Badly hit by the Great Depression, England gave
up its support for free trade, instead strengthening the policy of “bloc
economy” under the National Government of Ramsay MacDonald. The
rise of Mussolini and Hitler was thus related to the Great Depression,
which had started in the United States.®

Naturally, the grim socioeconomic situation in Japan on the eve of
the Pacific War is attributed to the discriminatory policies of the Western
powers. The text reads:

As we could not sell our products in massive quantity at home, we had
to look for markets overseas, thereby engaging ourselves in commercial
competition with European countries and the United States. As a last
resort, we had to lower our prices, adopting the strategy of “dumping.”
Other countries, however, took precautions against our dumping, such
as raising tariffs.

Consequently, the Japanese economy was on the brink of collapse.
Industries had to lay off workers. It was difficult for the unemployed to
return to their native places, as the rural areas were worse hit than the
cities. The unemployed flooded the cities, helping socialist ideas to
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spread. But the political parties were unable to solve these problems. The
writers conclude: “Taking this opportunity, the military grabbed polit-
ical power.”** Hence, the students are left with the impression that the
United States and other Western powers were the driving force behind
Japan’s move to militarism.

The writers have more immediate reasons to see the United States
and the United Kingdom as malevolent upholders of world order. First,
these two powers unilaterally placed an embargo on gasoline and other
important materials, a move that necessitated the National Mobilization
Law in Japan in 1938 and forced the Japanese government to resort to war
with the United States and other powers.’s Another reason was that the
United States was greatly irritated by the Japanese “advance” into south-
ern Indochina in July 19471, and took steps to reduce economic relations
with Japan, including unilaterally renouncing its trade treaty with Ja-
pan.’® Not satisfied with acting alone, the United States moved to ally
itself with Britain, China, and the Netherlands (the Dutch), forming the
“aBcD Encirclement” against Japan and making diplomatic negotiation
impossible. When General Toj6 Hideki was asked to organize his cabinet
in 19471, it was apparent that a war with the United States and other
powers was unavoidable. Having no hope for peace, Japan decided to
launch the surprise attack on Pearl Harbor, the Philippines, Malaysia, and
other American, British, and Dutch territories.?’

On the role of the League of Nations, the Chiky6 textbooks charge
that following the Italian annexation of Ethiopia in 1936 “the prestige of
the League of Nations was gone,” repeating critical statements in war-
time textbooks that accused the league of being “unfair” to and “biased”
against Japan.3®

Although skillful summaries of events are the strong points of the
textbooks in the Chiiky6 series, questions are rarely raised. On the whole
the text is straightforwardly assertive, with little reflection or analysis.
Here and there some loaded accusatory phrases and lines peep through.
For instance, the United States is referred to as “the center of the
depression of the world” (sekai no fukeiki no shingenchi).’® The story of the
Pacific War was, in a nutshell, the story of “the flames of war that
originally flared within the European world which by and by engulfed
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the Orient” (Yoroppa no tenchi-ni makiokotta doran no hi no te wa yagate
T oyo-nimo oyonda).*

Another disturbing factor is the reappearance of certain colorful
terms and value judgments that were common in wartime textbooks. For
instance, the phrase “hachiku no shingeki” (irresistible advance) was used
to describe the “heroic strikes” of the Japanese Imperial Army in British
Hong Kong, Malaysia, Singapore, the Dutch East Indies, and the Ameri-
can Philippines and Aleutian Islands in textbooks published in March
1942.4* In the Chukyd series, a similar term, “hachiku no ikioi” (irresistible
force), was used to describe the military victories immediately following
Pearl Harbor.** Indeed, the phrase “irresistible force” reminds one of
wartime propaganda.

[t is quite extraordinary that there is no mention whatsoever of the
devastating damage in China, Southeast Asia, and other places that the
Japanese caused throughout this “Fifteen Year War.” There is no reference
to the Rape of Nanking, germ warfare and the 731 Unit, and other war
crimes in China and elsewhere in Asia. The attack on Pearl Harbor is
mentioned in one short sentence without any word of casualties.

In contrast, the effect of the war on Japanese society is covered in
detail. The hardships the Japanese endured in the last months of the war
are described in a provocative way:

During the winter of 1944, at last, the American air force started to
bomb Japan proper. Beginning in 1945 they raided our important
facilities and cities almost every day. As a result, schoolchildren had to
leave their parents and be evacuated to the countryside. Students were
mobilized to manufacture weapons, or to pick up guns to fight in the
front. The rural areas were troubled with lack of manpower, leaving
agricultural fields a wasteland.**

In mentioning the suffering of the children and students in such a
context, and illustrating the text with provocative pictures, the writers
have succeeded in suggesting that the bombing represented savage abuse,
which has in turn deeply confused the students’ understanding of the
war.

The atomic bombs are condemned even more sweepingly. Before
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the accusation, the bomb itself is described in some detail. One descrip-
tion reads: “This new bomb was made of uranium, a costly product of
many first-class scientists working in secrecy.”* |

The political result of the bombs is clearly spelled out:

This device was used as a strong measure to crush the fighting spirit of
the Japanese armed forces. . . . The destructive power of the bomb was
beyond the capacity of any language to describe, and there was nothing
to counter it. As our national strength was then already exhausted, the
appearance of this surprising atomic bomb made us lose our will fo
resist.*S

Despite the wealth of information on the atomic bomb, the Chikyd’s
account does not really answer the kind of questions the students might
have. How could all this really have happened? Why did it happen? The
very wealth of information seems to make it more difficult for unsophis-
ticated students to distinguish the woods from the trees. The writers
never admit any moral wrongdoing on the part of Japan throughout the
Pacific War. More than once the students are told that Japan was defeated
merely because of its lack of resources and advanced technology.*

As Japan is not found guilty, the postwar reforms during the
occupation are placed in a different perspective. The writers leave the
impression that the reforms were imposed on Japan by the Americans,
and their effect remained doubtful. The 1954 version contains the follow-
ing assessment: “Following strictly the directives from the occupying
forces, we endeavored to practice democracy, gradually securing peace
treaties, and finally becoming an independent country again. But most of
the problems remained unresolved, and many problematic questions lie
ahead.”*® At the end of the chapter, the writers remind the students that
ten years after the war its impact could still be felt strongly: “In fact, we
are still left in a bewildering situation. We cannot say we have completely
settled the aftermath of the war. We are not completely free from the fear
of another war.”#

On the one hand, the achievement of the democratic reforms is
disparaged; on the other, the possible uneasiness about the performance
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of the Japanese during the war is peculiarly obfuscated. At the end of the
lesson, the following admonition is given to the students: “There is no
need to be pessimistic. Our forefathers were preoccupied with a lot of
problems. They had wrestled with these problems, and occasionally they
might have taken extreme measures to try to solve them.There is nothing
that we cannot do. Let us reexamine these problems once more.”*° In
such a way of using and abusing history, the Chuky6 series has provided
an interesting case for studying biases in school textbooks.

It is important to note that the Chukyo textbooks cited above all
went through the certification process. That is to say, they all met the
standard set by the Japanese government, and as I show below, reflect the
view that the Japanese Ministry of Education wanted to propagate. As
early as 1949, Japan started a textbook-screening system (kentei seido),
which has remained in effect to this day. The Ministry of Education is not
only responsible for issuing the “course-of-study outlines” (gakushii shido
yoryo) for textbooks for all subjects at all levels in primary and secondary
schools, but also for implementing the textbook-screening system. Un-
der the influence of the ruling Liberal Democratic Party, the Ministry of
Education has worked to check the Marxist, anti-establishment, and
unpatriotic tendencies in textbooks. It is possible to form the impression
that the required “revisions” were imposed from above.

It is not easy to document the imposition of revisions, however, as
the instructions from the textbook inspectors at the Ministry of Educa-
tion are given to the writers and publishers orally in a meeting in a
private room, which is sometimes referred to as “clandestine screening”
(misshitsu kentei).’” Nevertheless, we can see the results of the imposed
revisions by comparing the final version of the textbooks with the earlier
versions, including originally submitted versions and conditionally ap-
proved versions, which are all required to be printed and properly bound
for internal use.

In the ten textbooks for Japanese history and eleven for world
history certified in 1982, I found several examples of imposed revisions
concerning the Pacific War.®> Although some are obvious, many are
highly subtle. To show the revisions I first quote the passage in question
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in translation and then quote the final version, printing in bold type the
disputed terms or lines in the original version and the revised terms or
lines in the final version. Finally, T briefly highlight the differences
between the two.

1. To reduce the aggressive image of the Axis.

ORIGINAL: Afterward, in November 1937, Italy also joined the
Japanese-German Anti-Communist Pact, forming the Axis of the so-
called three have-not countries in opposition to the three have
countries of the United Kingdom, the United States, and France. This
move was based on imperialism to justify aggression and recarving of
the world. (Jikkyd’s Sekaishi, p. 318)

FINAL: Afterward, in November 1937, Italy also joined the Japanese-
German Anti-Communist Pact. These three countries, which were
referred to as “have not countries,” formed the Tripartite Axis. This
Axis was formed as a united front to resist the Soviet Union; its
character as a means to oppose the “have” countries of the United
Kingdom, the United States, and France was also being strengthened.
(Jikkyd’s Sekaishi, p. 318)

In the final version the sentence concerning imperialism and the
aggressive motivation behind the forming of the Tripartite is deleted. The
revision has also given the Soviet Union as the reason the Axis was
formed, placing it and the Allied powers in direct opposition to Japan,
and thereby making Japan’s later war with the Allied powers appear more
justifiable.

2. To reduce the aggressiveness of Japanese military actions abroad.

CASE A, ORIGINAL: In September 1940 Japan dispatched troops
(shuppei) to the northern part of French Indochina. (Sanseidd’s Koko
Sekaishi, p. 234)

CASE A, FINAL: In September 1940 Japan stationed troops (chizhei) in
the northern part of French Indochina. (Sanseidd’s Koko Sekaishi, p. 234)

CASE B, ORIGINAL: This aggression (shinryaku) in Southeast Asia
(Teikoku’s Shinsho Sekaishi, p. 304)

CASE B, FINAL: This advance (shinshutsu) in Southeast Asia (Teikoku’s
Shinsho Sekaishi, p. 304)
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CASE C, ORIGINAL: [Subhead] Japan’s Invasion (shinryaku) of China
(Tosho’s Sekaishi, p. 302)

CASE C, FINAL: [Subhead] Japan’s Occupation (senryd) of Manchuria
(Tosho’s Sekaishi, p. 302)

CASE D, ORIGINAL: In 1932 the League of Nations dispatched the
Lytton Commission, whose report concluded that Japan’s action [in
Manchuria] was an act of aggression (shinryaku). (Sanseidd’s Nihonshi,
p. 300)

CASE D, FINAL: In 1932 the League of Nations dispatched the Lytton
Commission, whose report did not recognize the Japanese action [in
Manchuria] as an exercise of legitimate rights of self-defense (seitona
jieiken no hatsudo). (Sanseidd’s Nihonshi, p. 300)

In all four cases, the change has the effect of toning down the sense
of aggression that the original version suggests. The word “aggression”
is replaced by “advance” or disappears altogether.

3. To reduce the severity of Japanese war crimes.

CASE A, ORIGINAL: In the occupied areas the local people were
oppressed and exploited. On the battle front in China the Japanese
were accused of reinforcing the so-called Three All policy (sanko
seisaku).? Chinese and Koreans were taken to Japan to become forced
laborers in mining and other fields.’ To resist the relentless rule of the
Japanese, anti-Japanese movements were spreading out in the occu-

pied areas.

FOOTNOTES!: '
> Destroy all (ryakuko), kill all (satsuko), and burn all (shokd), as the
policies were called on the Chinese side.
3 From 1939 to 1945, a minimum of more than 600,000 Koreans and
approximately 50,000 Chinese were taken to Japan. (Jikkyd’s Nihonshi,

p- 316)

CASE A, FINAL: In the occupied areas the local people were oppressed
and exploited.” To resist the relentless rule of the Japanese, anti-
Japanese movements were spreading out in the occupied areas, and
the Japanese army took measures to maintain security.’
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FOOTNOTES:

>There were about 40,000 Chinese who were taken to Japan proper
and became forced laborers.

3 During the Pacific War, the Japanese forces were troubled by the
guerrilla warfare under the command of the Chinese Communist
Party. The Japanese forces launched a pacification campaign in the
anti-Japanese base in the middle part of the Hopei Province in
China in May-June 1942, which was referred to as the “Three All”
campaign (burn all, kill all, and destroy all), and criticized. (Jikkyd’s
Nihonshi, p. 316)

Here Japanese war crimes such as the “Three All” policy and forced
labor are removed from the text and mentioned only in footnotes.
Notice, also, that the scale of the devastating “Three All” policy is
substantially reduced in that it now took place in one location (mid-
Hopei) and for a short period (one to two months) only. In addition, the
policy is instituted to maintain security in the occupied area, making it
defensive rather than offensive. The Korean forced laborers now are left
out in both the text and footnote, as they are considered “citizens” of the
Japanese empire.

CASE B, ORIGINAL: On August 6, 1945, the United States dropped a
newly completed atomic bomb on Hiroshima, killing (korosu) 200,000
people in one blow. (Jikkyd’s Nihonshi, p. 318)

CASE B, FINAL: On August 6, 1945, the United States dropped a
newly completed atomic bomb on Hiroshima, and more than 100,000
people sacrificed (gisei) their lives in one blow. (Jikkyd’s Nihonshi, p.
318)

Here, the death toll is reduced. Notice, also, that the victims in
Hiroshima are no longer “killed,” but “sacrificed” their lives for their
country.

CASE C, ORIGINAL: [In Okinawa] throughout the fighting, by June
1945; approximately 100,000 military personnel and 200,000 civilians
died. The boys and girls in such units as “Iron-Blood Loyal Force”
and “Red Starlily Force” also sacrificed their lives. And, about 800
Okinawans were killed by the Japanese army for interfering with the
prosecution of the war. (Jikkyd’s Nihonshi, p. 318)
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CASE ¢, FINAL: [In Okinawa] throughout the fighting, by June 1945,
approximately 94,000 military personnel and their dependents (in-
cluding about 28,000 native Okinawans), 55,000 residents who helped
out with the war (including the boys and girls in such units as “Iron-
Blood Loyal Force” and “Red Starlily Force’), and 39,000 ordinary
residents involved in the war had sacrificed their lives. The total death
toll of Okinawans reached approximately 20 percent of the prefec-
ture’s population. (Jikky6’s Nikonshi, p. 318)

Notice the death toll is carefully itemized. The grand total is now
190,000, military and civilians combined, which is substantially less than
previously charged (300,000).The killing of the 8oo or so Okinawans for
interfering with the prosecution of the war is entirely eliminated.

4. To rationalize the “Greater East Asia Co-Prosperity Sphere.”

CASE A, ORIGINAL: While propagandizing the plan of the “Greater
East Asia Co-Prosperity Sphere” to justify aggression, Japan was plot-
ting to advance to Southeast Asia. (Jikky6’s Sekaishi, p. 323)

CASE A, FINAL: While propagandizing the plan of the “Greater East
Asia Co-Prosperity Sphere,” Japan was plotting to advance to South-
east Asia to secure such important resources as gasoline, tin, and
crude rubber. (Jikkyo’s Sekaishi, p. 323)

Here, the phrase “justifying aggression” is eliminated, and the
“advance” to Southeast Asia is given a justification.

CASE B, ORIGINAL: Japan argued that this war was intended to liberate
Asia from Western invasion and oppression, building “the Greater East
Asia Co-Prosperity Sphere.” (Jikkyo’s Nihonshi, p. 316)

CASE B, FINAL: Japan argued that this war was intended to liberate
Asia from Western invasion and oppression, and to facilitate the inde-
pendence of the Asian peoples, by building “the Greater East Asia Co-
Prosperity Sphere.” (Jikkyo’s Nihonshi, p. 316)

Here the phrase “to facilitate the independence of the Asian peoples”
is added to give more weight to the justification for “the Co-Prosperity
Sphere.”

5. To shift the responsibility for the war away from the Japanese government.
ORIGINAL: As America, Britain, China, and Holland (the Dutch)
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formed the ABcD encirclement, they facilitated an economic blockade
against Japan, which was used by the Japanese government to ratio-
nalize a war. (Jikkyo’s Sekaishi, p. 323)

FINAL: The “aBcp Encirclement,” an economic blockade against
Japan formed by America, Britain, China, and Holland (the Dutch),
kept deepening the sense of national crisis among our people. (Jikkyd’s
Sekaishi, p. 323)

Here, the “sense of national crisis among our people” is used to
replace a straightforward admission of the government’s mistake in ratio-
nalizing the war. Also, the “aBcD Encirclement” is now being empha-
sized as the very factor forcing Japan to go to war. It is the ABcD allies,
therefore, rather than Japan, that should be held responsible for starting
the Pacific War.

6. To place the Tokyo Tribunal in a negative light.

ORIGINAL: In November 1948, T6jo Hideki and seven others were
found guilty, and their death sentence was carried out in December. By
this time, the suspects who were not prosecuted were released. Those
who received sentences other than death were all released by 1958.
(Yamakawa, Shosetsu Nihonshi, p. 333)

FINAL: In November 1948, T0j6 Hideki and seven others were
found guilty, and their death sentence was carried out in December. By
this time, the suspects who were not prosecuted were released. There
were criticisms of this tribunal for being one-sided, facilitating the
victors® justice. (Yamakawa, Shosetsu Nihonshi, p. 333)

Here the issue of “victors’ justice” is brought up in the name of
presenting a “balanced” view of historical events.

7. 'To rehabilitate the image of the emperor.

ORIGINAL: There were some people among the Allied powers who
voiced their demand that the emperor be put on trial (fenno o saiban-ni
kakeyo-no koe). Because of a political design centering around the United
States and the United Kingdom, the emperor was exempted from
consideration as a war-crimes suspect. (Yamakawa, Shasetsu Nihonshi, p.

333)
FINAL: There were some people among the Allied powers who
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voiced questions regarding the emperor’s responsibility for the war
(tennd no senso sekinin o tou). Out of consideration for the Japanese
people’s sentiments, the emperor was not listed as a war-crimes
suspect. (Yamakawa, Shosetsu Nihonshi, p. 333)

Here, the accusatory tone is subtly lowered. Now instead of there
being a demand that the emperor be put on trial, he is subject to inquiry
about his war responsibilities. Also, the emperor is not even listed as a
defendant, owing to “consideration for the Japanese people’s senti-
ments,” not because of political reasons within the United States and
Britain.

It is clear that on many occasions the imposed revisions lead to a
distortion of historical facts. Unfortunately, this disturbing consequence
is heartily welcomed by some parts of Japanese society, particularly the
conservative leadership. The former Minister of Education Fujio Masayuki
is reported to have asked, “Why must we fling mud at the history of Japan
with our own hands?”? Nationalism is often cited to justify the revision,
and “noninterference in domestic affairs” is used to ward off protests
from abroad.’*

In order not to “fling mud at the history of Japan,” to use former
Education Minister Fujio’s words, a new textbook would be needed.
Indeed, as mentioned above, the certification in 1986 of the new text-
book Shimpen Nihonshi (New version of Japanese history), published by
Hara Shobd in Tokyo in 1987 amid storms of protest at home and abroad,
marked a new phase of textbook revision in Japan.

The new textbook was jointly written by nine people, including
Muramatsu Takeshi, a respected professor at Tsukuba University. These
writers, known for their Japanese-empire-centered view of history (kokoku
shikan), “would not hesitate to testify on behalf of the government
against lenaga in the textbook law suit.”*$ As revealed in the press release,
in addition to the nine writers, many other individuals and organizations
were involved in the writing and publication. Specifically, the new
textbook was “supervised” (kanshii) by Murao Jird, a former deputy
minister of education, and “edited” (henshii) by the National Association
for the Protection of Japan (Nihon o Mamoru Kokumin Kaigi). The
“supervisor” and “editors” are politically colorful personalties in con-
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temporary Japan, and the National Association for the Protection of
Japan, founded in 1981, is noted as a right-wing organization. The
president of the association, Kase Shinichi, former Japanese ambassador
to the United Nations and an influential adviser to the Nakasone admin-
istration, is a staunch ultranationalist. The executive director, Mayuzumi
Toshird, a renowned composer by profession, has been a spokesman for
ultranationalistic campaigns in recent years. The association is committed
to campaign for a constitutional amendment to revive the power of the
emperor and to legalize rearmament, favoring ultranationalism and mili-
tarism, which the Allied occupation sought to discourage. The leaders of
this association reacted strongly to the protests from China and Korea
against textbook revision in Japan in 1982, blaming the Japanese govern-
ment for adopting a soft stand because it committed itself to correcting
historical errors in Japanese textbooks. As they were not happy with the
general performance of all existing history textbooks, they decided to
produce their own.*¢

This new textbook differs from its peers in several ways. First, like
its prewar predecessors its text is written vertically from right to left
according to the traditional style, which is in direct contrast to the
horizontal writing from left to right found in all postwar history text-
books.s? Also, it is widely rumored in education circles that the process
of certification in 1986 was different from the normal course, and there
are reports of favoritism from the Ministry of Education, including
extensions of deadlines.’® In spite of the fact that the textbook inspectors
at the Ministry of Education demanded that eight hundred items, an
unusually large number, be corrected and that many of these demands
were ignored by the writers, the textbook was certified. The most
striking abnormality was the personal involvement of Premier Nakasone
Yasuhiro and his minister of education, Kaifu Toshiki. Moreover, despite
the existence of traditional departmental lines within the bureaucracy,
the Ministry of Foreign Affairs is said to have been called on to polish the
diplomatically sensitive texts.® The message is plain that the premier and
his ruling party were favoring the new textbook as a model history for
Japanese schools. The enthusiastic response to the new textbook from
leading intellectuals is also revealing. Sakamoto Tar6, a highly respected
Japanese historian, gave high marks to the new orientation embodied in
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this book, arguing that it distinguished itself from the left-wing ap-
proach, from the emphasis on self-criticism, and from a defeatist histori-
cal viewpoint commonly found in postwar textbooks.®® Many more paid
tribute to the publication.’” The internationally acclaimed critic Et6 Jun
praised this work as a “very beautiful and brilliant textbook” which
provided a breakthrough in the “pitiful situation” of foreign-dominated
education throughout the forty-one years (1945—1986) since Japan’s de-
feat. He likened the new textbook to an “air hole” (kazaana) in the
suffocating mind-set in contemporary Japan.®

In the treatment of the Pacific War, indeed, this new textbook takes
a more revisionist and Japan-centric view, and draws to a greater extent
on materials that present Japan in a more favorable light than did the
general run of earlier postwar textbooks. This is perhaps the only text-
book certified in 1986 that refuses to refer to the war as the “Pacific War.”
Following the wartime practice, it consistently refers to the war as “the
Greater East Asian War,” which, according to wartime propaganda, was
not an aggressive war but a “sacred war” (seisen). The term “the so-called
Pacific War” is given in parentheses when the “Pacific War” appears for
the first time in the text.” In dealing with the background of the
Manchurian Incident in 1931, which led to Pearl Harbor, the book
introduces a series of events, including Chiang Kai-shek’s success in the
northern expedition, the international support for Chiang, the Manchu-
rian strong man Chang Hsiieh-liang’s anti-Japanese measures, and “orga-
nized anti-Japanese activities” throughout China, that give the impression
that Japan’s military actions in Manchuria were necessary to resist inten-
sified Chinese offensives against Japan.®* Another example is a fuller
account of the “Hull Note” to stress that Japan was forced to go to war
by the United States. The book states that on November 25, 1941,
Secretary of State Cordell Hull demanded that Japan withdraw all its
armies from China (including Manchuria) and French Indochina, recog-
nize the Chungking government as the only legitimate government of
China, renounce the Tripartite Pact, and return to the situation before
the Manchurian Incident of 1931. The text ends with an emphatic
conclusion: “This was in fact an ultimatum (saigo tsicho), containing
conditions unacceptable to Japan.”®
Two other examples demonstrate the textbook’s desire to shift the
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responsibility for the war. First, the textbook contends that the T6j6
cabinet, in spite of its efforts to prepare for war, continued its effort to
avoid a war with the United States through intensive diplomatic nego-
tiations. It was the United States that adopted the view that a war with
Japan was unavoidable.® Second, in a box inserted in the upper column
of the page, the writers quote and footnote two entries from Secretary
of War Henry L. Stimson’s diary to stress the impression that members of
the American leadership were the real warmongers. The first entry, dated
November 25, 1941, quotes President Roosevelt plotting with Stimson
and other members of the War Cabinet: “How do we induce (y#do) Japan
into a situation where it will fire the first shot?” This quotation in
Japanese translation leads one to believe that the president wants a war
and plans to entrap Japan into such a war by making it the first to fire.
The second entry from Stimson’s diary, recorded two days later, quotes
Hull telling Stimson and Navy Secretary Admiral Frank Knox that as he
would discontinue negotiating with Japan for peace as early as November
27, 1941, from then on the whole question of war and peace would be
in the hands of the army and navy.”” That is to say, Hull and other
American leaders had secretly decided to go to war with Japan at least ten
days before Pearl Harbor.

It is clear that the entries are quoted and translated in such a way
as to stress the United States’ responsibility for the war. Let us take the
first entry as an example. The original entry in Stimson’s diary reads as
follows:

November 25, 1941. At 12 o’clock we (viz., General Marshall and 1)
went to the White House. . . . There the President, . . . brought up
entirely the relations with the Japanese. He brought up the event that
we were likely to be attacked perhaps (as soon as) next Monday
[December 1, 1941], for the Japanese are notorious for making an
attack without warning, and the question was what we should do. The
question was how we should maneuver them into the position of firing
the first shot without allowing too much danger to ourselves.®

The difference in nuance between the Japanese quotation and the origi-
nal is subtle and significant. President Roosevelt’s “maneuver,” rather
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than “induce,” was indeed extremely urgent and necessary, because he
had reason to fear a surprise attack by Japan in a matter of five to six days.
According to intelligence reports, Japanese forces continued their south-
ward movements, aiming at the southern point of Indochina and landing
in the Gulf of Siam, ignoring repeated warnings from the United States
and England. A war with Japan was deemed inevitable. In view of the
division in Congress on the issue of war, however, the president and his
officials decided to refrain from militarily or diplomatically irritating the
Japanese. As General George C. Marshall, the army chief of staff, who
was present at the War Cabinet meeting in question, testified at a
Congressional hearing in 1946, the presidential “maneuver” was really
meant to be nonmilitary.® It was also not meant to be a diplomatic
maneuver.” The “maneuver” was a political strategy to cope with a
forthcoming war, not necessarily a military scheme to “plot” or to
“induce” the Japanese into firing the first shot as the Japanese quotation,
being out of context, tends to suggest.

This new textbook implies that a new economic and strategic
consideration was a cause of the war. In its original version the book held
that the Japanese government decided to fight with the United States
because of a strategic assessment that with the embargo on gasoline and
other important materials, the Japanese fighting ability was bound to be
weakened. This assessment drove Japan to make up its mind in spite of the
awareness that there was a convincing gap in favor of the United States
in terms of productivity.”” As pointed out by a critic, this sort of statement
is no more than repetition of wartime claims.” In the final version, a
chart entitled “Production of Major Materials in Japan and the United
States: A Comparison” is inserted to show the huge gap between the two
countries in the production of steel, coal, aluminum, and oil from 1929
to 1944. One has the impression that the embargo was genuinely effective
in forcing Japan to go to war.”

This new textbook is also inclined to distort historical facts in a
subtle way. Concerning the start of the Pacific War, the following state-
ment is given to confuse the time sequence and reduce the unethical
behavior exhibited in the Japanese surprise attack: “On December 8
[1941], Japan declared war on the United States and England, and the air



30 YUE-HIM TAM

force of the Japanese navy struck destructively the American Pacific Fleet
in Pearl Harbor in Hawaii and the British Far Eastern Fleet off the coast
of the Malay Peninsula.”’* Here, the Japanese attack came after the
declaration of war, which is untrue. The ultimatum of war was delivered
to Secretary of State Hull by Japanese ambassador Nomura Kichisaburd
several hours after the raid in Hawaii and Singapore. Also, the usual
terminology for the “surprise attack” (kishii) on Pear]l Harbor and Singapore,
which has appeared in almost all other textbooks, is avoided so as to give
an impression the attack was merely a normal military action.

Japanese war crimes and atrocities are kept out of the text. The
Nanking Massacre is mentioned ambiguously in a footnote: “The battle
of Nanking was extremely fierce. Now China is demanding that Japan
reflect deeply on the sacrifice of the Chinese military and civilians (the
so-called Nanking Massacre) after the fall of Nanking.”” In the statement
above it is not clear whether there was a massacre in Nanking. The
students are given the impression that since fighting between China and
Japan at the Chinese capital was “extremely fierce,” heavy casualties
could be expected. And yet from hindsight China demanded that Japan
reflect on the Chinese loss (the “so-called Nanking Massacre”). There is
no mention of the rapes and senseless killings alleged in the Nanking
Tribunal and other international sources.”

Furthermore, Japan’s war responsibilities are ignored entirely. The
only statement in the book about the hardships suffered by the Chinese
people during the war is quite confusing. The students are told that after
the fall of Nanking, the Chinese Nationalist government moved to
Chungking and continued to receive military and material aid from
England and the United States through Burma for its fight against the
Japanese. The students are also reminded: “Consequently the front line
was extended, effecting a long-term war. Meanwhile, the suffering of the
people in various parts of China, which became battlefields, deep-
ened.””” Rendered in this way, it is not clear whether the Chinese
government, the British and American aid, or the Japanese aggression
should be responsible for the deepening suffering of the Chinese people.

Although many textbooks certified in 1986 cite the belated re-
sponse of the Japanese to the Potsdam declaration and the American
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anxiety to save more lives by ending the war sooner as important reasons
for the atomic bombs, the New Version of Japanese History does not give
any reason at all. It gives only figures of casualties in the Japanese armed
forces, particularly in Hiroshima, Nagasaki, and Tokyo. The caption to a
picture of Tokyo on March 10, 1945, emphasizes that “the American air
force not only destroyed our war plants, but also burned down our
common folks’ residences by dropping incendiary bombs.”7®

Regarding the Tokyo Tribunal, the original version of the new
textbook bluntly calls it “victors’ justice.”” This direct accusation disap-
pears in the final version. But a long footnote is added to give details of
the legal controversy over the trial. The note draws on the opinions of
two justices, Radhabinod Pal of India and Bert V. A. Roling of the
Netherlands, ignoring the opinions of the majority of the justices.*

This is one of the very few textbooks to treat the problem of the
repatriation of Japanese nationals after the war. But only a partial, gloomy
account is given concerning the repatriation from China. The students
are told that because of the civil war and the trial of war criminals in
China, repatriation was delayed, which led to the loss of many Japanese
lives.®* Here the positive side of the repatriation is ignored. None of the
moving stories about Japanese indebtedness to the Chinese for the
relatively smooth repatriation is told. In a work that has been widely
adopted as a textbook for modern Japanese history in the United States,
the highly respected Japanese-American historian Mikiso Hane has in
effect disputed the negative claim above by substantiating that the repa-
triation in China revealed the “goodwill and magnanimity” of Chiang
Kai-shek, who told his fellow countrymen to “cease regarding the
Japanese as enemies and treat them as friends.”® It is only fair to say that
under unusually difficult conditions in China immediately following the
war the completion of such a massive repatriation of more than six
million Japanese nationals in three short years can hardly be regarded as
a “delay” at all.

In the final analysis, one can detect in this new textbook an echo
of the “Positive View of the Greater East Asian War.” Unlike other
textbooks, this new book emphatically stresses the “purpose” of the
“Greater East Asian War” as follows: “Japan decided to name this war the
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‘Greater East Asian War’ (so-called Pacific War), whose purpose was to
establish the Greater East Asian Co-Prosperity Sphere under Japan’s
leadership and to expel the European-American powers from Asia.”* At
_ the end of the chapter, a concluding remark reiterates this “purpose” by
echoing the “Positive View of the Greater East Asian War”: “This war
facilitated an opportunity for the speedy collapse of the European domi-
nation that had exploited Asia for a long time. Also, it made it possible
for the Asian peoples, who, in spite of their suffering from the severe
battles during the Japanese occupation, stood up and realized their
independence through various changes.”*

The students may well learn from this new textbook that the whole
story of the Pacific War is simple: under unusually difficult conditions
Japan set out to start the “Greater East Asia War” to expel the Western
powers from Asia with a clear consciousness that Japan might need to
sacrifice itself because of its inferior productivity and technology. And
the students may learn that history has proven Japan right in that many
Asian peoples, indeed, gained their independence at the end of the war,
leaving Japan a lone victim. Here, the struggle for independence in
Southeast Asia is entirely ignored. In this new textbook, therefore, the
immediate target of the struggle, namely, the Japanese empire, which
remained unmistakenly the common, demonic enemy to people throughout
Southeast Asia, has been uncharacteristically converted into a savior. In
the minds of the writers and editors, Japan’s unhappy past would thus be
calmly buried, and the younger generation would no longer be burdened
by the guilt-ridden history.

In conclusion it must be stressed that all the Japanese textbooks
under review are genuine and for the most part sincere attempts to
acquaint students with complex and controversial problems. They are
well written, straightforward, and highly informative. The overwhelming
adoption of the notion of the Pacific War or the “Fifteen Year War,”
instead of the usual, West-centered notion of “World War 11,” can be
understood as a painful effort to search for objectivity. It has been shown
that under pressure from the conservative ruling party the Japanese
government has been forceful in tightening control of the textbooks
through the certification system. A comparison of the original and final
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versions of textbooks clearly illustrates the revisions imposed by the
Ministry of Education. The textbooks tend to stress more the positive
aspects of the war without condemning the Japanese leaders for their
mistaken assessments and deeds. What the ruling party calls the Marxist,
anti-establishment, and unpatriotic elements in older textbooks are in-
deed fast diminishing.

In many Japanese textbooks the United States is seen as the malevo-
lent upholder of world order. The students are told that the United States
was the original source of the depression that threw the whole world into
chaos. The American support for China, the embargo against Japan, the
Hull Note, and President Roosevelt’s “plot” have been seen as factors
directly responsible for forcing Japan to go to war. Unsurprisingly, the
unwarned attack on Pearl Harbor is viewed as a strategic measure without
any special historical significance.

Japanese war crimes and the brutalities of Japanese rule in China
and other areas are occasionally mentioned in some textbooks, but efforts
are also made to hint at or stress the reason for such drastic measures. For
instance, the Nanking Massacre, if mentioned at all, is often stated to
have occurred as a result of fierce fighting in which casualties could
hardly have been avoided.There is a tendency to reduce casualties caused
by Japanese military actions in the Japanese textbooks. Many books
simply do not give statistics. None reports the American casualties at
Pearl Harbor.

However, the damage in Japan, particularly the devastating power
of the atomic bombs, is described in great detail with pictures, charts,
maps, and other visual aids. The Tokyo Tribunal is increasingly seen as a
show of “victors’ justice.” The repatriation of Japanese, which the human
race had never previously confronted on such a massive scale, is distorted.
All textbooks mention the reforms in postwar years under General
Douglas A. MacArthur, but none reports the American monetary and
material aid. Nor does any textbook mention the goodwill shown by the
Chinese in renouncing their rights to war reparations under Chiang Kai-
shek and later Mao Tse-tung. Paying reparations to China, where many
people were killed and substantial damage was caused by the Japanese
invasion, would have delayed Japan’s “economic miracle” to a great
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extent. In sum, the Pacific War is reduced to a dog-eat-dog battle among
powerful nations, and Japan is placed in a comfortable no-fault position.

The certification in 1986 of the controversial New Version of Japanese
History further reveals the Japanese leadership’s desire to “right the
wrong” in a wrong direction. Given the weakening of the intellectual left
and the growing of the right wing in recent years, the fear of domination
by the controversial new textbook in the future is not entirely imagi-
nary.’ The immediate impact of this new textbook cannot be overesti-
mated.The organized efforts that have rallied around the ultranationalistic
Nihon o Mamoru Kokumin Kaigi, the editors of the textbook, have
introduced a new concern for the future of history textbooks in Japan.
It used to be that following the guiding principles of the ruling LDP the
Ministry of Education imposed “anti-leftist” revisions on the textbooks
submitted for certification. Now it has also become necessary for the
Ministry of Education to check the extreme “right-wing” bias and
distortion in textbooks. But there is reason to doubt that under the
conservative LDP, the Ministry of Education would really do anything to
hurt its relations with the right-wing textbook writers and publishers.

The fundamental problem in Japanese history textbooks is more
serious than one might expect. None of the textbooks under review asks
the vital questions: Were the Japanese people guilty during the Pacific
War? What actually went wrong in Japan? How can one facilitate, as
urged recently by some Japanese leaders, a “deep self-reflection” over the
military mission that caused “unbearable agony and sorrow?”* These
books raise no questions about the weakness of the opposition and the
lack of a strong defense of the parliamentary system. Some textbooks
provide clues, stressing the fascist control of the military through the
powerful special police. Many instead blame China, the United States,
and other Western powers for the tragedy. One can therefore conclude
that ghosts from throughout the Pacific, from Nanking to Pearl Harbor
and Singapore, would find the treatment of the Pacific War in Japanese
textbooks increasingly disappointing.

Given such a background, one should not have been surprised to
see the passing of the fiftieth anniversary of Pearl Harbor in 1991 with the
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ruling LDP rejecting the idea of making an official apology to the United
States. One can also understand that the continuity of wartime ideas and
values, which the LDP has been forcefully imposing on history textbooks,
is genuine, persistent, and widespread. The anger and anxieties in the
United States and in Japan’s Asian neighbors®” are therefore understand-
able. By the same token, the worries in the minds of some of the leaders
in Japan are also understandable.®® Politics has been increasingly dictating
policy in a peculiar way in the domains of scholarship and education.
Now it makes one wonder if it is too much to ask for objectivity in
textbook writing in Japan. One cannot be optimistic, as one will be likely
to exclude Japan and the Japanese textbook writers from the answer to
Marc Ferro’s question: “And then, tomorrow, which nation, which
human group will still be able to control its own history?”®

PosTscripT: Based primarily on information available before 1989, this
paper takes a rather pessimistic view of the future of history textbooks in
Japan. Developments in Japan over the last few years, however, should
have a positive impact on the writing of textbooks. Former Premier
Kiichi Miyazawa’s apology to Korea regarding the “comfort women,” the
apologetic remarks made by the reigning emperor during his visit to
China, the Hosokawa administration’s unreserved recognition of Japa-
nese war crimes in Asia, and the Japanese supreme court’s recent decision
in favor of Ienaga in the 1965 lawsuit, will probably help to check the
revisionist tendency in Japan in the years to come. It appears that it is
possible, after all, that Japan will “be able to control its own history™ in
the right way.
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The Use of Japanese Records in
Sung Official Histories
A Textual Study

ZHENPING WANG

I he tenth century saw private Chinese merchants actively trading in

Japan, facilitating more frequent and extended contacts between
the two countries. This represents a major advance in Sino-Japanese
relations and a sharp contrast with the situation during the T’ang dynasty
(618—907), when travel abroad required government permission in China,
and efforts to reach the Middle Kingdom had to be sponsored by the
court in Japan. Over a period of more than 250 years from the seventh to the
ninth century, the Japanese court organized only eighteen ambassadorial
missions to China, fifteen of which actually reached their destination.

The increased bilateral contacts greatly advanced the understanding
of Japan among tenth-century Chinese court officials as well as common-
ers, especially those in the coastal cities of southeast China. In Northern
Sung (960—1127) works, contemporary writers express their appreciation
and admiration of the fine quality and design of Japanese handicraft
products: Japanese swords;" folding fans made with carved frames; and
Japanese paper on which landscape, flowers, and occasionally pornogra-
phy, were painted.> In the Southern Sung (1127-1279), the Chinese
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preferred to use expensive Japanese pine, which is said to have been
close-grained,’ in building palaces, temples, and coffins.* They also fa-
vored Japanese bronze ware,* and the five-colored paper decorated with
golden flowers. Sulphur in lumps, screens decorated with Japanese paint-
ing, flower-shaped flat boxes inlaid with shell and metal, and cypress-
wood fans had become the best-selling Japanese products in Sung China.
Some Chinese authors demonstrate in their works an astounding knowl-
edge of the Japanese language,® social customs, and even the intimate
details of Japanese private habits: the public bath where Japanese men and
women bathed together; the malodorous body of the Japanese female,
who tried desperately to deodorize it by fragrant cream; and the outland-
ish sexual behavior Japanese sailors displayed when calling on Chinese
prostitutes in port cities in Fukien.”

The enriched knowledge of Japan is equally noticeable in Chinese
official historiography if one examines in quantitative and qualitative
terms the “Account of the Japanese” (Wo-jen chuan) in three Chinese
dynastic histories: the Old Dynastic History of the T’ang (Chiu T ang shu),
the New Dynastic History of the T’ang (Hsin T’ang shu), and the Dynastic
History of the Sung (Sung shih).

The “Account of the Japanese” in the Old Dynastic History of the
T’ang amounts to only 450 Chinese characters. It contains no detailed
information on Japanese history, geography, social customs, or relations
with China. That this dynastic history of Japan is brief comes as no
surprise since it was compiled during the Five Dynasties (907-960), after
numerous T’ang archives and imperial collections, indispensable to the
compilation of any dynastic history, had been reduced to ashes by warfare
in the early tenth century.® The loss was particularly devastating for
historians wishing to write about foreign peoples since they themselves
usually had no direct contact with foreigners and relied primarily on
government records for their information. Such records were gathered
through a well-established governmental practice that required local and
court officials to interview visiting foreign envoys and visitors, and
forward reports to the court.® When the compilation of a dynastic history
was officially commissioned, those reports, together with the Veritable
Records (shih-lu) of Chinese emperors in which foreign envoys’ visits to
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the court were also briefly mentioned, would be made available to the
compilers. Unfortunately for the compilers of the Old Dynastic History of
the T’ang, only a tiny portion of these materials had survived destruction,
forcing them to produce a brief and shallow account of Japan and its
people.

In contrast, the contents of the “Account of the Japanese” in both
the New Dynastic History of the T’ang and the Sung shih have been
substantially expanded, the former amounting to 994 Chinese characters,
the latter to 3,098. The expansion allows much more detailed coverage
of Japan and its history. The account in the Sung shih in particular
includes a lengthy and quite accurate genealogy of the Japanese imperial
family, indicating that the compilers must have consulted some sort of
written Japanese records to improve the accuracy of their descriptions of
Japan. Among these written Japanese records, the Imperial Genealogy (O
nendai ki), the Statute on Government Officials (Shikiin ry5),” and Chonen’s
Memorial (to the Sung Court) (Chonen hyokei) were personally presented to
the Sung court by Chonen (938—1016), a Japanese monk who was on a
pilgrimage in China between 983 and 986.

Modern scholars have praised the O nendai ki as a valuable primary
source and meticulously used it to advance our understanding of Japanese
imperial genealogy, Japanese society, and Sino-Japanese Buddhist con-
tacts.” Unfortunately, the O nendai ki no longer exists as a complete
work, but appears only in the form of an excerpt in the Sung shih.*> This
immediately raises questions about the authenticity and reliability of the
excerpt. Did the compilers of the Sung shih avail themselves of the
original O nendai ki? Did they faithfully transcribe it? Where exactly does
the excerpt start and end in the Sung shik? And who was its author? It is
necessary to look into these questions before we accept the excerpt as
authentic, reliable source material. And since it appears in the Sung shih,
it is necessary to scrutinize the compilation process of this dynastic
history, and the source materials for its “Account of the Japanese.”

The Sung shih was completed during the reign of Emperor Shun-
ti (Toghon Temiir, r. 1333-1368) of the Yiian dynasty (1271-1368). An
edict promulgated in 1343 had officially started the project, and T o-t’o
(1314-1355) had been appointed its supervisor.” Within three years, in
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the tenth month of 1345, a vast work of 496 chiian, at that point the most
voluminous dynastic history, was presented to the throne."* The speedy
completion of the work does not, however, imply that its quality was
compromised, for the Sung shih was not the first history of the Sung to
be compiled. Well before the Mongols conquered the Sung, Sung histo-
rians had already produced “national histories” (kuo-shih) that covered
the reigns of thirteen emperors.” Amounting to some one thousand
chiian, these national histories were based on such minute and generally
accurate court documents as the Records of Current Government (shih-cheng
chi), the Court Diaries (ch’i-chii chu), the Calendar (jih-li), and the Veritable
Records of Successive Reigns.™

It is fortunate that during the chaotic Sung-Yiian transition these
valuable historical works were spared the destruction that often accom-
panied dynastic change in China. In the spring of 1276, after Lin-an
(modern Hangchow), the capital of the Southern Sung dynasty, fell into
Mongol hands, Tung Wen-ping (1217-1278), a high-ranking Chinese
official of the Mongol court, arrived to supervise the sealing up of the
Sung imperial storage houses and the expropriation of Sung sacrificial
vessels, musical instruments, and books. A man of political vision with a
strong sense of history, Tung regarded the Sung cultural objects as
political assets for the Mongols, useful to the Mongol court’s efforts to
establish Chinese-style institutions to govern its Chinese subjects. He is
reported to have said:

A nation can be eliminated, but its history should not be obliterated.
The Sung dynasty had sixteen emperors and had ruled China for more
than 300 years. It is therefore appropriate to preserve all the records
written by Sung historians which are now housed in the Institute of
Historiography (shih-kuan), and to collect ritual vessels and musical
instruments to be used in ceremonies [at the Mongol court].

Thanks to Tung’s farsightedness, more than five thousand chiian of Sung
historical works were preserved intact and later transported to the Yian
capital.””

These Sung works provided a solid basis for the Yiian historians’
compilation of a Sung dynastic history. The project was first commis-



USE OF JAPANESE RECORDS IN SUNG HISTORIES 47

sioned by Emperor Shih-tsu (r. 1271-1294). Imperial edicts appointed
officials to preside over the project, and instructed provincial officials to
encourage commoners to present Liao (916—1125), Chin (1115-1234),
and Sung books in their possession to local governments, to reward them
with cash, and to transport the collected books to the capital for use by
official compilers.” Although the compilation proceeded smoothly, the
final completion and presentation of the work to the throne were delayed
by disputes among high-ranking Yiian officials, who disagreed with each
other over the appropriate contents and style for a Sung dynastic his-
tory.’ The preservation of Sung historical works, the preparation by
earlier Yiian historians, and the draft of a Sung dynastic history compiled
in the early years of the Yiian made it possible for T’o-t’o and his
subordinates to produce a quality work in less than three years. In most
cases, they simply reclassified or rearranged accounts in the Sung national
histories, and copied them into their own work. In only a few cases, as
when the fast crumbling Southern Sung empire had left no official
history for its last three rulers, the Emperors Kung-tsung (r. 1275-1276),
Tuan-tsung (r. 1276—1278), and Ti Ping (r. 1278-1279), did the Yiian
compilers exert themselves to produce completely new accounts.* The
Sung shih is a high-quality work of scholarship based on solid and reliable
Sung national histories and other Sung official documents.

Of the thirteen Sung so-called national histories of separate reigns,
the one compiled for Emperor T ai-tsung’s reign deserves special atten-
tion. When compiling this particular national history, Sung historians
were granted access to the three Japanese works that Chonen had pre-
sented to the court. They consulted and incorporated accounts from
these works in the National History of Emperor T ai-tsung’s Reign, which
was to become one of the major source materials for the Sung shih in
whose “Account of the Japanese” the excerpt from the O nendai ki
appears. An examination of the compilation process of this national
history therefore provides further information useful in evaluating the
authenticity and reliability of the excerpt from the O nendai ki.

In a preparatory step, Ch’ien Jo-shui (960—1003) and Yang I (974—1020)
were commissioned by Emperor Chen-tsung in 998 to produce a Veritable
Record for Emperor T’ai-tsung’s reign. They took only nine months to
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complete this work, which amounted to eighty chiian, fifty of which were
single-handedly written by Yang I himself.* Systematic compilation of
the National History of Emperor T’ai-tsung’s Reign did not start until the
second month of 1006, when Chu I and Chang Fu were instructed to
arrange in chronological order events recorded in the Court Calendar, the
Records of Current Government, the Court Diaries, and the Veritable Records
for Emperors T’ai-tsu and T’ai-tsung. Wang Ch’in-jo (962—1025) was
appointed editor-in-chief.?* An imperial edict also ordered the Bureau of
Military Affairs (shu-mi yiian) and the Finance Commission (San-ssu) to
select and transfer their documents to the court for use by the compil-
ers.s Compilation officially started in the eighth month of 1007 under
the supervision of Wang Tan (957—1017), with Wang Ch’in-jo, Ch’enYao-
sou (961—1017), Chao An-jen (958—1018), Ch’ao Chiung (951-1034), and
Yang I being the major participants. Emperor Chen-tsung displayed great
interest in the project. When the draft of the first chiian of the Annals for
Emperors (pen-chi) was completed, he carefully reviewed it and pointed
out errors to be corrected and places where revisions were needed. It
soon became routine for the compilers to present the draft for each chiian
to the throne for final approval. Almost nine years had passed when the
work was completed in the second month of 1016. It consisted of 120
chiian, 9 of which were devoted to the “barbarian” peoples, including the
Japanese.*

Yang I is a noteworthy person among the major compilers of the
National History of Emperor T’ai-tsung’s Reign. A “presented scholar” (chin-
shik),Yang 1 is said to have composed his first piece of prose when he was
only seven years old. At eleven, his unbelievable literary talent caught the
attention of Emperor T ai-tsung, who instructed Chang Ch’ii-hua, fiscal
commissioner in Chiang-nan, to hold an examination specifically for
Yang I. Soon after the examination, Yang I was on his way to the capital
for service at court. He was only twenty-five years old when he finished
his own fifty-six chiian of the eighty-chiian Veritable Records of Emperor
T’ ai-tsung.* It was “when serving in the Institute of Historiography that
I [Yang I] read the books from the imperial collection. Among them
there are the Jik-pen nien-dai chi (Japanese: Nihon nendai ki) and the Tiao-
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jan piao-ch’i (Japanese: Chéonen hyokei), each in one volume. [These
works] enabled me to write the history of Japan in considerable detail.”**

Yang I’s account confirms that the Imperial Genealogy and Chonen’s
Memorial (to the Sung Court) formed the documentary basis for his
account of Japan in the National History of Emperor T”ai-tsung’s Reign. To
gather information about Japan, in 1006 Yang I also interviewed a Japa-
nese monk Jakushd (?-1034) when he was working at the Memorial-
Forwarding Office (Yin-t'ai t'ung-chin ssu), a government branch under
the Chancellery. The two, neither able to speak the other’s language,
communicated in written Chinese.?” This was perhaps the first time that
any Chinese historian had used written Japanese records when compiling
a national history. And this was indeed a milestone in Chinese official
historiography. It symbolized a stride toward greater accuracy in the
descriptions of Japan and its people in Chinese official history.*® There
should be little doubt about the credibility of the excerpt from the
Imperial Genealogy in the Sung shih since this is essentially a transcription
from the National History of Emperor T ai-tsung’s Reign, whose reliability
has survived the thorough scrutiny of modern scholars.

This argument, however, should not obscure the textual problems
present in the excerpt, problems of the sort that usually arise when
accounts in one work have been selected, edited, and incorporated in
another work. Even a careful transcription is sometimes not totally free
from unintended miscopying, not to mention the fact that the original
text is often subjected to deliberate omissions and abridgments. All of
these tend to distort accounts in the original work when they appear in
the form of quotations in another work.

The first of such textual problems concerns the original Japanese
title for the Imperial Genealogy, which differs in Chinese and Japanese
primary sources. In both the Huang-ch’ao lei-yiian and the San tendai
godaisan ki the work in question is referred to as Nendai ki and Nihon
nendai ki (in one chiian),” but in the Sung shih it is referred to as Nendai
ki and O nendai ki.?*° These different titles suggest that the Nendai ki is an
abbreviated title for either Nihon nendai ki or O nendai ki.* But the full
title for this work might have been Nihon o nendai ki. One need only
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examine the titles for the “six Japanese national histories” (Rikkoku shi)*
to realize that using the term “Nihon” (Japan), or “Dai Nihon” (Great
Japan) as part of a book title was a common practice for Japanese writers
if their work concerned the Japanese monarchy.3

The second question concerns the scope of the Nihon o nendai ki’s
coverage. The term ki seems to suggest that this work is a simple chronicle,
similar to the Chinese “basic annals” (pen-chi), a genre employed in Chinese
dynastic history to document the important activities of Chinese emper-
ors. In Japan, this genre was adopted as early as Emperor Temmu’s reign
(673—686).3* One example is the compilation of the Chronicle of the
Emperors (teiki). The teiki, together with the Ancient Words (kyiji), laid the
documentary foundation for the first comprehensive Japanese history, the
Records of Ancient Matters (Kojiki). A well-received modern interpretation
suggests that the Japanese ki in general, and the Chronicle of Emperors in
particular, contain information on the names of successive Japanese
rulers; the imperial genealogy; the names of the rulers’ spouses, consorts,
and children; the locations of the imperial palaces; important domestic
events that occurred during a ruler’s reign; their ages, number of years on
the throne, and the locations of their tombs.3$

It is perhaps because they endorse this interpretation that some
modern scholars have suggested that the excerpt from the Nihon 6 nendai
ki in the Sung shih begins at “Accounts in his Nendai ki say (ch’i Nien-tai
chi so-chi yiin)” and ends with “All the preceding is said to have been taken
from the written account of Chdnen (chieh Tiao-jan so-chi yiin),”* a
passage that contains 1,205 Chinese characters (see appendix one below).
This excerpt describes the succession to the throne, the imperial gene-
alogy, Buddhist contacts with China, the administrative establishment,
and the jurisdiction of the court. Reading carefully the excerpt from the
Nihon 6 nendai ki, however, one can’t help but notice that accounts of
Sino-Japanese relations, indexed by Arabic numerals [2] to [12] in appen-
dix one, from time to time interrupt the otherwise smooth flow of the
description of Japanese imperial genealogy. These peculiar components
do not fit well with the style of the traditional Japanese chronicle, which
usually focuses on the Japanese throne. It is well known that authors of
those chronicles are arbitrary in handling Chinese records concerning
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ancient Japan. They either turn a blind eye to events relating to bilateral
relations or accord them only brief treatment.’” It is therefore highly
unlikely that in the original Nihon o nendai ki accounts of Sino-Japanese
relations and Buddhist contacts would appear eleven times. The frequent
appearance of these accounts casts serious doubt on the assertion that all
the 1,205 characters are directly and integrally quoted from the original
Nihon 0 nendai ki. Internal evidence suggests that the “excerpt” is prob-
ably a conflation of passages transcribed from the Nihon ¢ nendai ki and
Chdnen’s Memorial (to the Sung Court). It is the final product of an editorial
procedure during which compilers of the Sung shih edited and rearranged
some of the accounts in the two works, and then incorporated them into
their own work to create a comprehensive history of Japan.

Indicative of such a possibility is the appearance of thirteen sen-
tences, indexed by upper-case letters [A] to [M], which contain the name
of a Chinese dynasty, the title of a Chinese reign, or an exact year in a
Chinese reign period. The sentences were used to relate a specific year
during a Japanese reign period to a corresponding year in Chinese
history, thus further defining the time an event happened. In the excerpt
from the Nihon 0 nendai ki, an account of an event in Sino-Japanese
relations usually follows the title of a Japanese emperor, serving as an
indication of when the event occurred. Occasionally, this time indicator
includes such specific elements as a Japanese reign title or an exact year
of a reign period, or both. But this Japanese-style time indicator is
sometimes supplemented by one of the thirteen sentences in question,
which either immediately follows the title of a Japanese emperor or
appears after the account of an event. One example reads: “This year
corresponds to the first year of the Ch’eng-sheng era (552) in the Liang
dynasty of this land.” The use of the phrase “this land” (tz’u-t'u) is
particularly worth noting. The phrase undoubtedly refers to China,
because the Liang (502—557) was a Chinese dynasty. The phrase, indexed
by lower-case letters [a] to [e], appears five times in the excerpt from the
Nihon 6 nendai ki, and should have put modern scholars on guard. The use
of “this land” and of the explanatory sentences in question implies that
the author was writing from a Chinese point of view, trying to explain
in Chinese terms a period in Japanese history. This immediately suggests
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that the thirteen sentences are unlikely to have been part of the original
Nihon 6 nendai ki. Not only are they discordant with the style of Japanese
chronicles, they are unnecessary, and indeed it would have been odd for
a Japanese author to explain Japanese reign periods in Chinese terms if his
work was intended for his own people. Since anybody, Chinese or
Japanese, could have used the phrase “this land” to refer to China as long
as he was in China at the time, it is either Chonen who coined and used
the phrase in his memorial to the Sung court, or the compilers of the
Sung shih who employed the phrase and the explanatory sentences to
make their account of Japan more comprehensible to Chinese readers. In
either case, it seems likely that the eleven specific accounts of Sino-
Japanese contacts are also not from the original Nihon ¢ nendai ki, but
were derived from Chonen’s Memorial (to the Sung Court).

Yang I is perhaps the person who created this conflation in the first
place. To prepare an account of Japan for the National History of Emperor
T’ai-tsung’s Reign, he seems to have attached events in Japan reported in
Chdnen’s memorial to the corresponding Japanese reign periods in the
Nihon & nendai ki. An assortment of information about Japan was thus
created, which is similar in style to the Chinese “basic annals.” This
preliminary account of Japan was further edited when it was incorporated
into the National History of Emperor T ai-tsung’s Reign and when the
history itself underwent revision and recompilation throughout the Sung.**
It assumed its present form as an excerpt from the Nikon ¢ nendai ki when
the Sung shih was completed in early Yiian times.

Yang I is not the only Northern Sung historian to have employed
this method when assembling an account of ancient Japan. Some fifty
years after the compilation of the National History of Emperor T"ai-tsung’s
Reign, Ou-yang Hsiu (1007-1072) and Sung Ch’i (998-1061), two of
Yang’s younger contemporaries, used the same method to prepare the
“Account of the Japanese” in the New History of the T’ang, which was
completed in 1060. In this substantial 994-character coverage of Japan,
the Japanese imperial lineage down to the fifty-eighth Tennd, Emperor
Koko (r. 884—887), also appears. Moreover, individual events in Sino-
Japanese relations are attached, in the same manner as they are in the Sung
shih, to the Japanese reign period during which they occurred.This could
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hardly be a coincidence. Ou-yang Hsiu and Sung Ch’i must also have had
access to Japanese materials in the government archives. And the striking
similarities between these two works further suggest that they were
probably based on the same sources: the Nihon 0 nendai ki and Chonen’s
Memorial (to the Sung Court). There are, however, two major discrepancies
between them.Whereas records of Japanese monks’ visits to China appear
eleven times in the “Account of the Japanese” in the Sung shih, its
counterpart in the New History of the T’ang contains only one brief
statement about these events.’* More important, a different phrase “chih

. nien” (this corresponds to the year of) has replaced “tz’u-t’u” (this
land) as the time indicator.** The absence of the eleven records concern-
ing Sino-Japanese Buddhist contacts,*” and the use of a different phrase
as the time indicator in the “Account of the Japanese” of the New History
of the T’ang provide additional evidence for the argument that the records
in question and the phrase “this land” may have been quotations from the
Chonen hyokei.

The Chonen hyokei is a collection of Chonen’s written answers to
questions posed him by the Sung court during his audiences with Em-
peror T ai-tsung. In the Chinese sources it is referred to as his “memo-
rial.”+* The sentence “When asked about his country, he [Chonen] would
only reply in writing” introduces this memorial to readers. The excerpt
starts at “In my country there are five canons and Buddhist sutras” (kuo-
chung yu wu-ching chi fo-ching) and ends with “Officials and officers, both
civil and military, all hold hereditary positions” (wen-wu liao-li chieh shih-
kuan), a passage totaling 128 characters (see appendix one below).* The
first impression one gets from reading the excerpt is that the questions
asked of Chonen had nothing to do with Sino-Japanese Buddhist con-
tacts, and that they are narrowly focused on Japanese “social customs”
(feng-t’u). But the Honcho koso den, an eighteenth-century Japanese work,
suggests that Emperor T ai-tsung did ask Chonen about the Japanese
imperial genealogy as well as the spread of Buddhism from China to
Japan.# Furthermore, the San tendai godaisan ki, the diary of J6jin (1011-1081),%
a Japanese monk who traveled to China in 1072 and was received by
Emperor Shen-tsung (r. 1068—1085), shows that the Sung emperor raised
as many as seventeen questions with his Japanese visitor, which touch on
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a wide range of social, economic, and political issues in Japan. The
questions dealt with:
1. social customs in Japan (Jih-pen feng-su);
2. the scale of the metropolitan areas (ching-nei li-shu to-shao);
3. the number of residential buildings in the metropolitan areas
(ching-nei jen-wu shu to-shao);
4. the population of the country (jen-hu to-shao);
5. the territorial boundaries of the country (pen-kuo ssu-chih pei-
chieh);
the number of prefectures and counties (kuo tu-i to-shao);
the rulers’ titles (pen-kuo wang shen-hu);
. the family names of subjects and commoners (yu pai-hsing hao);
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the reasons Japan, which was adjacent to Ming-chou, had not
initiated any official contact with China (pen-kuo hsiang-ch’ii
Ming-chou chih-chin yin-ho pu-t’ung Chung-kuo);
10. the titles for high-ranking officials (pen-kuo kuei-kuan yu shih-
ho ming-mu);
11. the imperial genealogy (pen-kuo shih-hsi);
12. whether the weather in Japan was similar to that in China (pen-
kuo ssu-shih han-shu yii Chung-kuo t'ung pu t’ung);
13. which Japanese prefecture one would arrive in first if one
traveled from Ming-chou to Japan, and how far this prefecture
was from the capital (tzu Ming-chou chih Jih-pen-kuo hsien-tao ho
chou-chiin? Ch’ii kuo-wang so-tu chin-yiian);
14. the kinds of Chinese goods needed in Japan (pen-kuo yao-yung
Han-ti shih-ho wu-huo)
1s. the kinds of animals found in Japan (pen-kuo yu shih-ho ch’in-
shou)
16. the family name of the Japanese ruler (pen-kuo wang hsing-shih);
17. the distance between Japan and the country of hairy men (the
Ainu) (pen-kuo ch’ii Mao-kuo chin-yiian).*
Similar questions might have also been asked of Chonen since it was
routine for the court to collect as much information as possible through
interviews with foreign envoys and guests. And the questions might have
been customary ones. With the help of those seventeen questions, plus
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the two recorded in the Honchd koso den, we can determine more pre-
cisely which account in the alleged excerpt from the Nihon o nendai ki is
in fact Chonen’s written answer to a question asked him by the Sung
court.*” Circumstantial evidence in support of the argument that some
passages in the Nihon 6 nendai ki are probably in Chonen’s own words is
also found in the General History of Buddha and His Patriarchs (Fo-tsu t’ung-
chi), a work compiled in 1269 by Chih-p’an (1220-1275). He attributed
twenty-seven sentences to Chonen, all of which follow the phrase “Chonen
said” (Jan yen), and these sentences are almost word for word the same as
some of the sentences in the alleged excerpt from the Nihon 6 nendai ki.**
Another piece of circumstantial evidence is the last sentence in the
quotation “All the preceding is said to have been taken from the written
account of Chonen.” This sentence seems to have escaped the attention
of modern scholars who take it for granted that “the written account of
Chonen” refers to the Nihon o nendai ki and that Chonen is the author.
What they have failed to notice is that the paragraph that immediately
precedes the sentence in question describes the administrative scope of
the Japanese court and the number of taxable inhabitants in Japan.These
are not the essential elements of a traditional Japanese genealogy. The
“written account of Chonen” therefore may not refer to the Nihon o
nendai ki, and the information in this last paragraph may have been taken
from Chonen’s memorial.

The reason modern scholars have so far made no attempt to differ-
entiate the Nihon 6 nendai ki from Chonen’s Memorial (to the Sung Court)
is because they assume that Chonen is the author of both works.* This
is an unwarranted assumption, which has hindered further textual study
of these two important Japanese works. Except for the diary that he kept
while in China and a few poems,’® Chonen did not bring out any major
works during his lifetime. No primary Japanese sources have ever hinted
that he was involved, or even interested, in compiling a genealogy of the
Japanese imperial house. The lack of documentary evidence makes it
impossible to determine the authorship of the Nikon o nendai ki. But it
seems safe to suggest that the Nihon 0 nendai ki, just like the Statute on
Government Officials, was an official work by Japanese court historians.
The Japanese court probably granted these two works to Chonen at his
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request, so that Chonen could use them to explain to Emperor T ai-tsung
the Japanese imperial lineage and the administrative system in Japan.

As the unrehearsed and straightforward answers to questions posed
to him by Sung officials during solemn court audiences, Chonen’s
memorial has preserved some interesting and valuable details about Sino-
Japanese relations that do not appear in any other Japanese or Chinese
primary sources. These details enable us to evaluate the credibility of
certain related Chinese records and to depict more vividly particular
events. Here are three examples:

It is well known that Prince Shotoku (574—622) dispatched Ono no
Imoko to Sui China in 607.5" The aim of Imoko’s mission, however, is not
specified in the Nihon shoki. Modern scholars have argued that the
revitalization of Buddhism in China was the major impetus for the
Yamato rulers to send this mission: they hoped that Buddhism would
help bolster their political status and strengthen their control in Japan.
Quite convincing when examined in the general historical context, this
argument is nevertheless based on a single record in the Dynastic History
of the Sui (Sui shu).®> Chdnen’s memorial offers supporting Japanese
evidence. It clearly spells out that Imoko was sent to obtain, among other
things, the Lotus Sutra (Hokke kyo) from Sui China.s

Another example is the dispatch of Awada no Mahito (*-719), the
seventh Japanese envoy to China, in 702.%* In the Chronicle of Japan
Continued (Shoku Nihongi), there is again no further explanation of the
task assigned to Mahito, except for a brief mention of his departure to the
Middle Kingdom. Thanks to Chonen’s memorial, it is now clear that
Mahito was sent on a “shopping spree” to obtain books in China (ju-
T’ang ch’iu shu-chi).s This Japanese account also independently confirms
the credibility of two relevant T’ang records that Mahito “used all the
rewards granted to him [by the Chinese court] to purchase books™ (so-fe
tz’u-lai, chin-shih wen-chi, fan-hai erh-kuei. Hsi shang-wu mao-shu i-kuei).>

Choénen’s memorial also sheds light on the introduction into Japan
of the Golden Light Sutra of the Most Victorious Kings (Konkomyo saishod
ky3), which the eighth-century Japanese emperors enthusiastically pro-
moted for its magic power of protecting the state and the people. In 741
when Emperor Shomu ordered the establishment of provincial monaster-
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ies and nunneries all over Japan, many of them were named the “Temple
of Golden Light Four Deva Kings” (Konkomy6 Shitennd no ji).’” No
doubt an important event in Japanese political and religious history, the
introduction of this Buddhist sutra to Japan is mentioned only in Chonen’s
memorial, which points out that the sutra was brought back to Japan by
Doji (?—744), a Japanese monk who accompanied Mahito to China.*

Valuable as they are, accounts in Chonen’s memorial should never-
theless be treated with caution. These accounts are based primarily on
Chonen’s memory, and not all of them are accurate. Chih-p’an was the
first to detect such inaccuracies. In an annotation to the Fo-tsu t’ung-chi,
he pointed to a mistaken statement that Kakai (774-835), the famed
Japanese Buddhist master, came to China during the Yiian-ho period
(806—820) and studied the T’ien-t’ai (Japanese: Tendai) Buddhist teach-
ings, and that Kakai and Saichd “took back to Japan the Chik-kuan i of
Chih Che [i.e., Chih I].”%° It is common knowledge that Kikai studied
the esoteric teachings while in China and later became the founder of the
“True Word” Buddhist school (Shingon shii) in Japan. And he played no
part in introducing the Chih-kuan i, a major work of T’ien-t’ai teachings,
to Japan.

Traditional Japanese scholars were also aware of the inaccuracies in
Chonen’s memorial. In his remark on Chonen’s pilgrimage to China,
Sesson Yiibai (1290-1346) implied that Chonen had exaggerated: “In
ancient times when Chonen visited China, he bragged about the history
of Japan to Emperor T ai-tsung” (tsai-hsi Tiao-jan ju-Hua hsi tui T’ ai-tsung
k’ua-ku hsi).®® Modern scholars have singled out one such exaggeration:
“In Japan domestic animals are buffalo, mules, and sheep. Rhinoceroses
and elephants are numerous.”® Choénen’s statement is in fact based on
Indian folktales, which were introduced to Japan along with Buddhism.
Strange animals, such as rhinoceroses and Indian birds, are important
subjects in this folklore, which was widely circulated among the Japanese
during the late Heian period.” Meticulous modern Japanese scholarship
has also demonstrated that a discrepancy exists between the number of
provinces in the Tosandé and Saikaidd prefectures recorded in Chonen’s
memorial and in the Ordinances of the Engi Period (Engi shiki), the former
work listing over twenty provinces more than the latter.”® Moreover,
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Chonen’s memorial totally ignores the Southern Islands in modern
Okinawa: Tanejima, Yakushima, Amami, Tokushima,* Shiga, and Kumi,®
whose rulers had pledged their loyalty to the Japanese court during the
late seventh and early eighth centuries, and which the Japanese court had
since then considered territories under Japanese jurisdiction.®

Although the original, unabridged Nihon ¢ nendai ki has long been
lost, it is possible to reconstruct part of this important Japanese work after
elements from Chonen’s memorial have been removed from the 1,205-
character excerpt from the Nihon ¢ nendai ki preserved in the Sung shih.
The Nihon & nendai ki should start at “The first ruler was called Amenominaka-
nushi” and end with “and then Morihira Tennd, who is the present
sovereign, now reigning as the sixty-fourth in line.” A reconstructed text
is shown in appendix two below.

The reconstructed text reveals some major characteristics of the
Nihon o nendai ki as a genre of historical writing. It deals almost exclu-
sively with Japanese imperial genealogy: the successive emperors and
empresses, their titles, their children who succeeded to the throne, the
year of their enthronement, and the location of the palace. Its contents
suggest that the Nihon & nendai ki is analogous to a Japanese imperial
genealogy, and therefore an appropriate English title for this work would
be The Japanese Imperial Genealogy, not The Japanese Imperial Chronology. On
the other hand, ancient Japanese historians also saw such “genealogy” as
a historical expression in its own right. They believed that the source and
the legitimacy of the power held by any reigning Tennd ultimately came
from being a member of the imperial house,” and therefore had always
been preoccupied with the imperial lineage, making the affirmation of
the uniqueness of Japan’s line of priestly rulers the primary purpose of
their writings. Historical writings in this particular genre are commonly
referred to as the kodai ki. They must have existed long before Chonen
presented the Nihon 6 nendai ki to the Sung court. But the primitive form
and the brief contents of the kddai ki writings as revealed in the recon-
structed text did not remain unchanged. Over time the coverage of these
writings seems to have been gradually broadened. The thirteenth-century
kodai ki writings give more detail on the imperial house, listing not only
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the names of a Tennd’s parents, the number of years of his or her reign,
and the location of the tomb where a deceased Tennd was buried, but also
the names of the regents.® Important political events have been incorpo-
rated in these works as well, indicating that the kodai ki genre had evolved
from being primarily an imperial genealogical record to a chronicle that
focused on the Tennd, the central court, and events that happened in the
capital.® In particular, the thirteenth-century Japanese monks made major
contributions to enriching the contents of the kddai ki writings. They
“arranged the imperial chronicles of successive emperors in order, and
attached to them the old records of [Japanese] Buddhism [in the past] one
thousand years.”” Some of the imperial genealogical records were still
available to contemporary historians. When Kitabatake Chikafusa (1293—1354)
was writing his A Chronicle of Gods and Sovereigns (Jinndo shotoki), he
“looked for a most concise kodai ki” and used it as the framework for his
own book.” This “most concise kddai ki” must refer to an early form of
Japanese imperial genealogy, and the Nihon ¢ nendai ki Chdonen brought
to China is similar to such a work.

The kodai ki genre probably experienced a three-stage evolution:in
its formative stage, the kdodai ki writings (i.e., the “most concise” ones)
were basically imperial genealogical records; they then evolved into the
more elaborate imperial chronologies; in the fourteenth century they
developed into “full-fledged” chronicles, which contain not only de-
tailed information on the imperial genealogy and important political
events in the capital, but also accounts of Sino-Japanese Buddhist con-
tacts. Modern scholars who suggest that the accounts of Sino-Japanese
Buddhist contacts are part of the original Nihon o nendai ki have appar-
ently read back the features of the more sophisticated thirteenth-century
kodai ki writings into the primitive tenth-century Nihon 6 nendai ki.This
is not only premature, but, indeed, groundless.”

NOTES

The author wants to express his gratitude to Professors Denis C. Twitchett and Martin
Collcutt of Princeton University for their unfailing guidance and assistance.
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$24—528.

SS, 491, p. 14131.
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$I.
52.

53.
54.

55-
56.

57-
58.
59-
60.

61.
62.

63.
64.

65.

66.

USE OF JAPANESE RECORDS IN SUNG HISTORIES 65

an old bibliography that specifies the diary as consisting of six chiian. The diary is
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Kimiya Yasuhiko, Nikka, pp. 172—174.

SS, 491, p. 14132.

Chih-p’an, Fo-tsu t'ung-chi, 43, p. 399b; SS, 491, p. 14133; Goodrich and Tsunoda,
Japan, pp. 52—53.

Mingaki shii, cited by Nishioka Toranosuke in his “Chdnen no nyus6 ni tsuite (2),”
Rekishi Chiri 45.3 (1925), p. 552.

SS, 491, p. 14131; Goodrich and Tsunoda, Japan, p. so.

Nishioka Toranosuke, “Chénen,” p. 552; Goodrich and Tsunoda, Japan, p. 75, n.
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Kimiya Yukihiko, “Nyusé s6 (ge),” pp. 89—9I.

As early as 689, the Japanese envoy Fumi no Imiki Hakase and seven others were
dispatched to the Southern Islands to claim them. See Shoku Nihongi, 1, p. s, the
thirteen day of the fourth month of the second year of Mommu Tennd. See also
Snellen, “Shoku Nihongi,” pp. 174—175. In 699, envoys from Tanejima, Yakushima,
Amami, and Tokushima went to the Japanese court accompanied by the Japanese
envoy. They presented local products and were granted titles by the Japanese court.
See Shoku Nihongi, 1, p. 8, the nineteen day of the seventh month of the third year
of Mommu Tennd; Snellen, “Shoku Nihongi,” p. 179.

In 714, Futono Ason Enkenji and fifty-two other people from Amami, Shiga, and
Kumi also paid tribute to the Japanese court. Kimiya Yasuhiko, Nikka, pp. 79-8s.
Kimiya Yasuhiko has offered an explanation for the discrepancy and omission. He
suggests that the development of remote border areas in the Tésand6 and Saikaidé
prefectures would have increased the number of provinces there. Also from the 770s
onward, Japanese envoys stopped sailing to China by way of the Southern Islands,
and began using a new sea route that started at Hakata in Kytshd, stretched across
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the East China Sea, and stopped at the Chinese coast. The Southern Islands thus
gradually faded from the minds of the Japanese. See Kimiya Yasuhiko, “Nyiisé s6
(ge),” pp- 89—91.

Brownlee, Political Thought in Japanese Historical Writing, pp. 8—20; Delmer M.
Brown, “Pre-Gukansho Historical Writing,” in Ishida Ichiré and Delmer Myers
Brown, The Future and the Past: A Translation and Study of the Gukansho (Berkeley:
University of California Press, 1979), pp. 353—401.

Kuroida Toshio,“Gukanshé to Jinné shots ki,” in Nihon rekishi koza, ed. Rekishigaku
kenkyikai and Nihonshi kenkyiikai (Tokyo: Tokyo daigaku shuppankai, 1958), vol.
8, pp- 33—35. This work has been translated into English by John A. Harrison in his
New Light on Early and Medieval Japanese Historiography: Two Translations and an
Introduction (Gainesville: University of Florida Press, 1960).

Hirata Toshiharu, Yoshino jidai no kenkyw (Tokyo: Yamachi shobd, 1943), pp. 603—610.
He studied sixteen works in the O nendai ki genre which were compiled during the
thirteenth and fourteenth centuries. These works bear such diverse titles as Kodai
nendai ki, Kodai ki, Rekidai koki, Teio hennen ki, Ko nendai ryakki, Kodai ryakki, and
Toji odai ki.

Eiyd, Teio hennen ki (Kokushi taikei edn.), p. 1. Typical of such a work is the
Gukansho (Nihon koten bungaku taikei edn.Tokyo: [wanami shoten, 1967), which
was compiled by the monk Jien during 1219—1220. This book consists of seven
chijan. The first is devoted to a chronicle of the successive Chinese rulers, the
second to the Japanese imperial house. The Gukansho has been translated into
English by Ishida Ichiré and Delmer Myers Brown, in Future and the Past.

Jinng shotoki okugaki, cited in Hirata Toshiharu, Yoshino jidai no kenkyi, p. 596. This
passage has been translated into English by H. Paul Varley in his A Chronicle of Gods
and Sovereigns: Jinno shotoki of Kitabatake Chikafusa (New York: Columbia Univer-
sity Press, 1980), p. 5, n. 9. It is worth noting that he also translates the term Kodai
ki as “imperial genealogy.” But I disagree with him that the imperial genealogy
used by Kitabatake Chikafusa is an “abridged” one. “A most concise imperial -
genealogy” may be a translation that better conveys the meaning of the original
Japanese term.

In his study of teiki, a similar genre of Japanese historical writing, G. W. Robinson
also touches on this issue. He asks: “Does teiki mean ‘chronicles of the emperor,
as Chamberlain, following traditional opinion, translates? Or does it merely mean
imperial genealogies? There are strong but inconclusive arguments for both views.”
See his “Early Japanese Chronicles,” p. 217, n. 7. This preliminary study of the
Nihon o nendai ki has added one more piece of evidence in support of the latter
view.
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The Gazetteer of the Nanjing
Ministry of Revenue
The Record of an Auxiliary Capital
Department in the Ming Dynasty

JUN FANG

I he Gazetteer of the Nanjing Ministry of Revenue (Nanjing hubu zhi) is

one of the many departmental gazetteers compiled by bureaucrats
at Nanjing, the southern capital of the Ming dynasty (1368—1644).
Although modern scholars are well aware that two national capitals, a
primary northern one, Beijing, and a secondary southern one, Nanjing,
existed during the Ming dynasty, and may marvel at the identical bureau-
cratic apparatus and power structure at the two capitals,” few have noticed
that almost all the major government agencies in the southern capital
compiled and printed their own departmental gazetteers.> In contrast,
only two offices in the northern capital ever published such works.3
Fortunately, approximately a dozen gazetteers produced by the Nanjing
administration have survived. This article discusses the hitherto neglected
Gazetteer of the Nanjing Ministry of Revenue — its compilation, its two
known editions, and the extant copies. It then explores the genre of the
departmental gazetteer and the reasons for its widespread use by south-
ern-capital officials in the Ming. The article further discusses the contents
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of the departmental gazetteer and analyzes its significance for the study
of the Ming dual-capital system.

At present it is not clear which Nanjing office first compiled a
departmental gazetteer. What is known is that at least two institutions
published gazetteers earlier than the Nanjing Ministry of Revenue.*
According to the preface to the Gazetteer of the Nanjing Ministry of
Revenue written by Han Shiying, in the late 15405 when he became
minister of the Nanjing Ministry of Revenue, he felt the need to prepare
a ministry monograph that would contain regulations, administrative
responsibilities, and precedents for his subordinates to follow. His inten-
tion to compose such a guidebook was further propelled when he came
across the Gazetteer of the Nanjing Court of Judicial Review (Nanjing dalisi
zhi). Xie Bin, then director of the Guizhou Bureau of the Ministry,’
offered to do the job. He started compilation in the sixth month of 1549,
completing the work in the first month of 1550. Seven months later,
Zhao Hesui, manager of the General Service Office under the ministry,
was entrusted with the task of editing the new gazetteer. When the
editing was under way, however, Han Shiying was transferred to the
Nanjing Ministry of War. Therefore it was Wang Chongqing (1484-1565),
Han’s successor, who read the edited version of the gazetteer and ordered
it to be printed (see illustration 1). It took another eight months for the
book to appear in print.°

The Gazetteer of the Nanjing Ministry of Revenue has at least two
editions, dated 1550 and 1595. The 1550 edition consists of four juan of
“general records” (zongzhi), twenty juan of “classified records” (fenzhi),
and two appended juan (fujuan).” It also includes two prefaces by minis-
ters Han Shiying and Wang Chongqing, both dated 1550.

The Fu Ssu-nien Library at the Institute of History and Philology,
Academia Sinica, Taiwan, holds an exemplar of the original 1550 edition
of the twenty-four-juan gazetteer, and the East Asian Library at the
University of Chicago has a microfilm copy made from the Taiwan
original. The 1550 edition in Taiwan is, however, incomplete, lacking
juan sixteen (except for the first page) and twenty-four, as well as the two
appended juan. And juan five and twenty both lack the last few pages.The
first page of Han Shiying’s preface (which is also the first page of the
gazetteer), page fifteen of juan one, and page one of juan seventeen are
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1. First page of the preface to the Gazetteer of the Nanjing Ministry of
Revenue dated 1550 by Wang Chongqing (1484-1565). Eight cols. of 15
chars.; border 14 x 20.8 cm. Photographic copy of examplar in the Fu
Ssu-nien Library of the Academia Sinica, Taipei, held by the East Asian
Library, the University of Chicago. All the illustrations appearing in this
article are taken from this photographic copy.
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also missing. I have not yet determined whether another exemplar of the
1550 edition exists.

The Sonkeikaku Bunko in Tokyo holds a copy of the 1595 edition,
which contains a postscript dated the same year by Yin Rong, director of
the Guizhou Bureau at the Nanjing Ministry of Revenue.Yin writes that
he was browsing through the gazetteer in his spare time and found that
the copies housed at the ministry were already incomplete, so he decided
to collate and reprint the gazetteer. Some minor differences exist be-
tween the two editions. The 1595 edition contains a preface by Xie Bin,
author of the gazetteer, which is missing from the 1550 edition. Nor does
the 1595 edition include the two prefaces written by Han Shiying and
Wang Chonggqing, the “principles of compilation” ( fanli), and the list of
reference works used for compiling the gazetteer, all of which are present
in the 1550 edition. But the table of contents and the texts of the two
editions are exactly the same, without a single page missing from the
1595 edition. The Fu Ssu-nien Library at the Academia Sinica has a
photographic copy of this edition produced in the 1970s.

Some biographical records exist for two of the five officials involved
in compiling and publishing the Gazetteer of the Nanjing Ministry of
Revenue, Han Shiying and Wang Chongqing. Han was a native of Nanchong,
Sichuan Province, who received the “metropolitan graduate” (jinshi)
degree in 1514.® Before becoming the Nanjing minister of revenue, he
served in the same ministry as vice director of the Fujian Bureau, director
of the Shandong Bureau, and vice minister. He was then transferred to
the Nanjing Ministry of War.® Wang, on the other hand, was a native of
Kaizhou (modern Puyang, Henan Province). He became a metropolitan
graduate in 1508. Author of four books on Chinese classics, Wang
succeeded Han as the Nanjing minister of revenue. Later he also served
as the Nanjing minister of rites.™

There is a short biographical entry in the local gazetteer of Xie
Bin’s native county of Longxi in Fujian Province. It tells us that on
receiving the metropolitan-graduate degree in 1544, Xie was appointed
secretary at the Nanjing Ministry of Revenue. He then served for a time
as director of one of the ministry bureaus before becoming prefect of
Guangzhou Prefecture.”™ Little is known about the other two lower-
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ranking ministry officials who contributed directly to the publication of
the gazetteer, Yin Rong and Zhao Hesui. Yin came from Neijiang,
Sichuan, and like Xie Bin, assumed the directorship of the Guizhou
Bureau in the Nanjing Ministry of Revenue.” Zhao was a native of
Nanhai, Guangdong Province, and held a “provincial graduate” (juren)
degree.™

The so-called gazetteer is a unique genre in Chinese historiography,
recording important information about a particular place or administra-
tive unit. A gazetteer usually runs to several volumes and preserves a wide
range of information about the history, geography, administration, biog-
raphy, and cultural features of the place or the unit it chronicles. Depend-
ing on the subject matter, Chinese gazetteers can be classified into three
main groups: administrative, topographical, and institutional. Best known
to historians are gazetteers dealing with the history and geography of an
administrative unit, such as a county, subprefecture, prefecture, province,
or even the entire country. Topographical gazetteers treat natural features
such as mountains, and institutional ones deal with man-made structures
like monasteries and academies.™ Less well known are the “departmental
gazetteers” (bumen zhi), which record the history, administrative respon-
sibilities and precedents, and major officials of a government department.

It is unclear when Chinese officials started to compile these depart-
mental gazetteers. Examining the extant documents, it seems safe to
suggest that such gazetteers appeared at least as early as the Yuan dynasty
(1279—1368). One example is the Gazetteer of the Directorate of the Palace
Library of the Yuan Dynasty (Yuan mishujian zhi) written by Wang Shidian
(fl. 1342).” During the Qing dynasty (1644—1911), departmental gazet-
teers were also printed. One of them is the Imperially Sponsored Gazetteer
of the National University (Qinding guozijian zhi) which was compiled
during the Qianlong (1736—1795) and Daoguang (1821—1850) reign eras.
But the compilation of departmental gazetteers during the Yuan and the
Qing dynasties was never conducted on as large a scale as it was during
the Ming when virtually every major governmental office in the south-
ern capital published its own.” These works are shown in table 1.

One commonality of these departmental gazetteers is that each was
compiled and edited by officials working for the same department, and
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Table 1
DEPARTMENTAL GAZETTEERS COMPILED BY NANJING
ADMINISTRATION OFFICES

DATE OF PUBLICATION

TITLE PUBLISHING AGENCY OR COMPILATION

Jingxue zhi® Nanjing Prefectural School 1603

Jingxue zhi Nanjing Prefectural School ?
Jiujing cilin zhi® Nanjing Hanlin Academy 1597
Liudu wuxue zhi Nanjing Military School ?
Nanjing bingbu zhi Ministry of War ?
Nanjing dalisi zhi Court of Judicial Review pre-1550
Nanjing duchayuan zhi Censorate ?
Nanjing duchayuan zhi® Censorate 1623
Nanjing gongbu zhi Ministry of Works ?
Nanjing guanglusi zhi Court of Imperial
Entertainments ?
Nanjing guanglusi zhi® Court of Imperial 1596
Entertainments
Nanjing hanlin zhi Hanlin Academy ?
Nanjing honglusi zhi Court of State Ceremonial ?
Nanjing hubu zhi® Ministry of Revenue 1550; 1595

Nanjing jinyiwei zhi Embroidered Uniform Guard °?

Nanjing libu zhi Ministry of Rites ?

Nanjing libu zhi Ministry of Personnel 1571

Nanjing libu zhi® Ministry of Personnel 1622 (revision of 1571
ljing Y

edn. above)
Nanjing gintianjian zhi Directorate of Astronomy ?
Nanjing shangbaosi zhi Seals Office ?

Nanjing shanglinyuan zhi Directorate of Imperial Parks ?
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AUTHOR OR NUMBER MODERN EDITIONS LOCATION OF
SPONSOR OF JUAN OR REPRINTS EXTANT EDITIONS?
Jiao Hong 8 Taipei: Guofeng
chubanshe, 1965
He Qizhi ?
et al.?
Zhou Yingbin 6 Collected in
Xuanlantang congshu
(Shanghai, 1941),
fascicles 65-68
Xu Bozheng S
unknown ?
unknown 17
Shi Pei 40
Xu Bida 40 Fu (microfilm copy), Naikaku
Zhu Changfang 18
unknown 4
Xu Daren 4 Fu, Naikaku
Dong Qichang 12
Sang Xuekui 4
Xie Bin 24 1550 edn.: Chicago (microfilm copy),
Fu; 1595 edn.: Fu, Sonkeikaku
Zhang Keda 20
unknown ?
Wang Zongyi I5
Wang Fengnian 20 Taipei
Shi Ruiyun 8
Pan Huansu 20

unknown
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(Table 1, continued)

TITLE

PUBLISHING AGENCY

DATE OF PUBLICATION
OR COMPILATION

Nanjing taichangsi zhi
Nanjing taichangsi zhi

Court of Imperial Sacrifices

Court of Imperial Sacrifices

?

?

Nanjing taipusi zhi® Court of Imperial Stud 1522—1566
Nanjing tongzhengsi zhi Office of Transmission ?

Nanjing xingrensi zhi Messenger Office ?

Nanjing xingbu zhi Ministry of Justice ?

Nanjing xingbu zhi® Ministry of Justice 1556
Nanjing zhanshifu zhi® Office of the Heir Apparent ?

Nanyong jiuzhi Nanjing National University 1458
Nanyong xinzhi Nanjing National University — ?

Nanyong zhi® Nanjing National University 1544

Xu Nanyong zhi® Nanjing National University 1623

* Libraries are identified as follows:

Beijing National Beijing Library

Chicago East Asian Library, University of Chicago

Fu Fu Ssu-nien Library of the Institute of History and Philology,

Academia Sinica, Taipei
LC Library of Congress, Washington, D.cC.
Naikaku Naikaku Bunko, Tokyo
Sonkeikaku Sonkeikaku Bunko, Tokyo
Taipei National Central Library, Taipei

® Extant gazetteers. Others may or may not have survived. Some Ming works that also deal with
administrative responsibilities (zhizhang) and regulations (tiaoli) of certain departments of the
Nanjing administration appear in Wang Huanbiao’s Shoudu zhi. I have, however, included in the
table only those I consider to be departmental gazetteers. Shoudu zhi attributes Nanjing zhanshifu
zhi to Liu Chang, whereas Beijing tushuguan guji shumu lists Shao Dian as the author. There are



GAZETTEER OF THE NANJING MINISTRY OF REVENUE 81

AUTHOR OR NUMBER MODERN EDITIONS LOCATION OF
SPONSOR. OF JUAN OR REPRINTS EXTANT EDITIONS-

‘Wang Zongyuan 13

Shen Ruolin 40

Lei Li 12 Yangzhou: Jiangsu
guangling guji
keshushe, 1987

unknown ?

Weng Fengchun 16

Jiang Shanli 26
Pang Song 4 Fu (microfilm copy), LC
Shao Dian 20 Beijing
Wu Jie 18
‘unknown 18
Huang Zuo 24 Taipei: Weiwen tushu
chuban youxian
gongsi, 1976
Huang Rubing 18 Taipei: Weiwen tushu

chuban youxian
gongsi, 1976

two possibilities for this discrepancy. The first is that the two might be authors of different
editions, the other that Liu Chang was the sponsor and Shao Dian the actual compiler. I suspect
the latter is the case for Shoudu zhi states that Wang Chongqing was the author of one of the
editions of Nanjing hubu zhi, when in fact he was its patron in his capacity as the Nanjing
minister of revenue.

Sources: Beijing tushuguan, Beijing tushuguan guji shumu (Beijing: Shumu wenxian chubanshe,
1987); Wolfgang Franke, An Introduction to the Sources of Ming History (Kuala Lumpur: University
of Malaya Press, 1968); Gu Qiyuan, Kezuo zhuiyu (Nanjing 1618; new edn. in Jinling congke,
1904) 7, p- 12; Guoli zhongyang tushuguan, Taiwan gongcang shanben shumu shuming suoyin (Taipei:
Guoli zhongyang tushuguan, 1971); Library of Congress, Far Eastern Languages Catalog (Boston:
G.K. Hall and Co., 1972); Naikaku Bunko, Naikaku Bunko kokushd bunrui mokuroku (Tokyo:
Naikaku Bunko, 1961); Sonkeikaku Bunko kokusho binrui mokuroku (Tokyo: Seikdsha, 1939);
University of Chicago, Catalogs of the Far Eastern Library (Boston: G.K. Hall and Co., 1973);
Wang Huanbiao, Shoudu zhi (1935; rpt. Taipei: Zhengzhong shuju, 1966), pp. 1377-1381; Zhang
Weiren, Zhongguo fazhishi shumu (Taipei: Zhongyang yanjiuyuan lishi yuyan yanjiusuo, 1976).
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the compilation was usually done under the auspices of the department
head.”” Three major reasons may explain why almost all of the Nanjing
civil offices produced their own departmental gazetteers. First of all, a
departmental gazetteer, like other types of gazetteers, could be used by
Nanjing officials to bolster the status of their office, to justify the very
existence of the auxiliary southern capital, and, more important, to help
them keep their jobs. During the Ming dynasty, although Nanjing had
the same number of bureaucratic agencies as Beijing did,™ and its officials
received the same emolument as their counterparts in Beijing, the area
under the jurisdiction of the Nanjing administration was considerably
smaller than that of the Beijing administration. It was territorially re-
stricted to the Southern Metropolitan Area (Nan zhili) and a few prov-
inces in south China.The Nanjing administration also had fewer officials
and functionaries than the Beijing administration.” In the eyes of some
Ming contemporaries, the Nanjing government was definitely not indis-
pensable, and some even regarded the secondary southern capital as a
redundant and wasteful institution. Their opinion is vividly reflected in
a saying that “the Nanjing Ministry of Personnel does not bear respon-
sibilities for evaluating and selecting officials; the [Nanjing] Ministry of
Rites does not know how to organize and administer the civil service
recruitment examination; the [Nanjing] Ministry of Revenue has no
duty to collect taxes; and the [Nanjing] Ministry of War possesses no
power to deploy troops.”?® The publication of departmental gazetteers
was obviously aimed at providing people with some information about
what the agencies in the southern capital were doing so as to improve
their own image.

Second, the compilation of departmental gazetteers was based on
practical considerations. These gazetteers could be used, among other
things, as guidebooks for junior officials wishing to familiarize them-
selves with their departmental duties. Third, the comparatively undemanding
duties of the Nanjing administration allowed its officials the time to
compile these gazetteers. Its relatively small jurisdiction and the usual
absence of the court and the emperor from the southern capital simplified
the Nanjing administration’s official duties. And this was common knowledge
among Ming officials. For example, when a metropolitan graduate was
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appointed secretary of the Bureau of Reception in the Nanjing Ministry
of Rites, his father, a senior official in Beijing, admonished him that “the
official duties in the southern capital are simple, but you should not take
a laissez-faire attitude; to achieve greater accomplishments, you should
pursue your studies diligently.”* Yin Rong’s postscript to the 1595
edition of the Gazetteer of the Nanjing Ministry of Revenue also confirms
this impression. As a matter of fact, one of the reasons he collated the
gazetteer was that he had plenty of free time while in office, and did not
want to squander it.*

The Gazetteer of the Nanjing Ministry of Revenue consists of twenty-
four juan in two parts: general records and classified records; there are
also two juan of appendixes. Each juan of the gazetteer generally begins
with quotations of official policies and regulations from such government
publications as the Jurisdictions of Government Agencies (Zhusi zhizhang),
The Great Proclamation (Dagao), Guiding Principles (Xiangang), and Code of
the Ming Dynasty (Da Ming li). It then explicates the administrative
responsibilities of the Nanjing Ministry of Revenue on specific matters,
and lists relevant statistics. It also describes the history of the ministry
prior to 1420 when the primary capital of the Ming was relocated to
Beijing. The titles for each juan, section, and subsection are listed in table 2.

Juan one traces the evolution of the ministry and its subordinate
offices (see illustration 2); juan two lists officials and functionaries under
the ministry, their respective ranks, and the staffing at various ministry
offices; juan three describes the locations of the ministry offices and the
residences of the ministry’s high-ranking officials; juan four defines the
official responsibilities of the Nanjing Ministry of Revenue. Records in
juan four indicate that besides supervising the financial affairs of various
local offices in Nanjing, the ministry also had some national financial
responsibilities: the management of national household registers, known
as the “yellow registers” (huangce) during the Ming dynasty (see illustra-
tion 3), issuance and inspection of the use of salt certificates (yanyin; see
illustration 4), and collection of grain taxes from Zhejiang, Jiangxi, and
Huguang provinces and the Southern Metropolitan Area (see illustration ).

Juan five reports the registration and management of households,
punishment for violation of registration policies and regulations, and the



84 JUN FANG

Table 2

CONTENTS OF THE GAZETTEER OF THE NANJING MINISTRY OF REVENUE

NUMBER JUAN NUMBER AND JUAN NUMBER AND
JUAN TITLE OF JUAN SECTION TITLE SUBSECTION TITLE
General Records 4 1. Evolution of the Ministry

Classified Records 20 5—7.

12—-1I7.

18—24.

Appendixes (fujuan) 2

(jianzhi zhi)

. Offices under the Ministry

(zhiguan zhi)

. Ministry Offices

(gongshu zhi)

. Administrative Jurisdiction

(zhishou zhi)

Statistics (minke)

. General Accounts

(duzhike)

Specific Accounts

(jinke)

Granaries (cangke)

BN

I2.

13.
14.
I5.
16.

17.

18.

19.
20.
2T.

22.
23.

24.

. Registered Population

(hukou zhi)

. Accounting (kuaiji zhi)
. Miscellaneous (zaxing)
. Expenditure (1)

(jingfei zhi)

. Expenditure (11)
10.
I1.

Expenditure (1)
Official Salaries
(linlu zhi)

Reserves (1)

(kucang zhi)

Reserves (11)
Reserves (111)
Reserves (1v)
Material Supplies
(gongying wuliao)
Weights and Measures
(quanliang zhi)
Taxation (1)
(zhengshou zhi)
Taxation (11)
Taxation (1Ir)
Granaries (1)

(cangyu zhi)
Granaries (Ir)
Ministry Officials (1)
(huanji zhi)

Ministry Officials (11)
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compilation and audit of the yellow registers. This juan also includes the
total number ofyellow registers produced by all the thirteen provinces of
the country and the two metropolitan areas, the total amount of summer
and autumn grain taxes collected from the whole country, and in particu-
lar the amount of such taxes submitted in 1542 by individual provinces
and metropolitan areas. The sixth juan records the amount of grain and
wheat allocated to members of the nobility residing in Nanjing, eunuch
chiefs, civil officials, and military officers. The seventh juan relates, as its
title suggests, the miscellaneous duties of the ministry. Juan eight con-
cerns the Ming regulations on rewards, and the amount of rewards
administered by the ministry. Juan nine stipulates the grain rations allo-
cated monthly to the soldiers of the guard units and the fodder for army
horses. Juan ten records the amount of grain consumed by soldiers in
charge of the transportation of tribute grain from southern China to the
north. Juan eleven reveals the salary grading for imperial nobility, civil
and military officials, and functionaries. It also contains related govern-
ment regulations and emendations.

Juan twelve records all the taxes administered by the ministry.
According to the gazetteer, they include taxes on commodities, fishing,
and transit. During the Ming, customs houses were established along the
Grand Canal to collect transit duties on all shipping, and the ministry
took charge of the customs houses at Yangzhou, Huaian, and Hangzhou.
It is worth noting that the ministry also issued tea certificates (chayin)
used nationwide. Juan thirteen focuses on monetary policies in general
and is not specifically related to the duties of the Nanjing Ministry of
Revenue. It discusses the issuance, production, and circulation of cur-
rency, and provides relevant government regulations. Juan fourteen de-
scribes the salt administration (yanfa). During the Ming, the production
and distribution of salt were regulated by the Ministry of Revenue in
Beijing, but the issuance of salt certificates fell under the jurisdiction of
the Nanjing Ministry of Revenue. Juan fifteen describes the “palace
treasuries” (neifuku) and the nine storehouses run by eunuchs in Nanjing
and records the volume of grain and silver stored in those storehouses in
1549. Juan sixteen lists tributary articles sent to Nanjing by prefectures
and counties within the Southern Metropolitan Area. Juan seventeen
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explain that the Nanjing Ministry of Revenue was responsible for
Jiangxi, Zhejiang, and Huguang provinces.
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concerns general government policies and the regulation of weights and
measures. This juan also has no direct relevance to the Nanjing Ministry
of Revenue. 7

Juan eighteen is an account of grain taxes collected by the ministry.
Juan nineteen deals with the collection and distribution of fodder in the
Southern Metropolitan Area. Juan twenty discusses the genesis and devel-
opment of military farms during the Ming, and the related government
regulations and practices. It also contains the quotas for grain to be
produced by the thirty-four Nanjing guard units in 1548. Juan twenty-
one and twenty-two describe the Ming policies on granary maintenance
and famine relief, particularly the granaries managed by the Nanjing
guards, their geographical locations, and the level of grain reserves. Juan
twenty-three lists the names and terms of office for ministers, vice
ministers, directors, and vice directors of the Nanjing Ministry of Rev-
enue. Occasionally, names of lower-ranking officials, such as office man-
agers, record keepers, and proofreaders, are also entered in this volume
(see illustration 6). Juan twenty-four deals with eleven prominent min-
isters who served in the ministry, some of whom worked for the ministry
when the Ming primary capital was still in Nanjing. One of the two
appended juan is devoted to eulogies of ministry officials, the other to a
list of books housed at the ministry.

The Gazetteer of the Nanjing Ministry of Revenue has preserved a large
amount of valuable data and information on the implementation of
certain Ming national economic policies and the functioning of the
ministry. Records in this work, together with other surviving depart-
mental gazetteers of the Nanjing administration, would further advance
our understanding of the Ming two-capital system. The gazetteer also
includes excerpts from sixteen collections of Ming imperial decrees and
government policies. Of these sixteen collections, the following eight are
most frequently quoted: Jurisdictions of Government Agencies, The Great
Proclamation, Guiding Principles, Code of the Ming Dynasty, Ancestral Instruc-
tions of the Imperial Ming Dynasty (Huang Ming zuxun), Imperial Proclama-
tion for Educating the People (Jiaomin bangwen), Legal Directives of the Ming
Dynasty (Da Ming ling), and Collected Statutes of the Ming Dynasty (Da
Ming huidian). But since all eight works are still available for modern
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6. Pages 19b—20a of juan twenty-three of the

er o

Revenue. This juan lists the names, native places, and terms of office of the officials who
served at the pre-1420 Ministry of Revenue and the post-1420 Nanjing Ministry of
Revenue from 1368 to 1546. The eight horizontal rungs are reserved respectively, from
top down, for the ministers, vice ministers, directors, vice directors, secretaries, office
managers, record keepers, and proofreaders in the ministry.

scholars to consult,” quotations of these works in the Gazetteer of the
Nanjing Ministry of Revenue are not as valuable as the original data
gathered in the gazetteer (although they do provide another early version
of these texts for comparison). These original data may offer tentative

answers to some of the puzzles in Ming history.

After it moved its primary capital to Beijing in 1420, the Ming
government still retained an auxiliary capital, with over one thousand
officials and functionaries, in Nanjing. To many this southern capital
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seemed wasteful and financially burdensome to the central court, and
scholars then and now have wondered about the differences in the
functioning of the two capitals and how the Ming court justified main-
taining a separate capital. Records in the Gazetteer of the Nanjing Ministry
of Revenue reveal that in addition to performing various indispensable
local political, economic, and military functions,* the Nanjing adminis-
tration had a national role to play. An important branch of the Nanjing
administration, the Nanjing Ministry of Revenue was responsible for
collecting grain taxes from Jiangxi, Zhejiang, and Huguang provinces,
and the Southern Metropolitan Area, which amounted to almost half of
the empire’s total grain income.> In 1542, for example, grain collected
from the three provinces and one metropolitan area amounted to 35
percent of the empire’s summer grain tax and 55 percent of the autumn
grain tax.”® These figures indicate that the duties of the Nanjing Ministry
of Revenue may have been much more complex than many scholars had
imagined.

The large amount of grain tax gathered in Nanjing also required the
Nanjing Ministry of Revenue to play another important role in the
national economy: transporting grain to north China. During the Ming
dynasty, the Nanjing vice minister of revenue was from time to time
concurrently appointed director-general of tax-grain supplies (zongli
liangchu),”” a position with overall supervisory responsibilities for the
reception and storage of tax grain at Nanjing and its transportation to the
north.**

Issuing and supervising the use of salt certificates is another exam-
ple of the Nanjing Ministry of Revenue’s involvement in the manage-
ment of national financial affairs. The ministry printed the certificates
and distributed them to the Salt Distribution Commissions (yanyun si)
across the country. The individual commissions issued the certificates to
salt merchants in their jurisdiction and at the end of every quarter handed
back to the Nanjing Ministry of Revenue for audit and cancellation the
certificates that had been used by the merchants.”® Another less important
national function that the Nanjing Ministry of Revenue performed was
the storage and examination of the yellow registers of the empire.?°

Records in the Gazetteer of the Nanjing Ministry of Revenue all point
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to the fact that Nanjing was not only the locus of the former imperial
palace and tombs, but also the storehouse of important government
documents and a main collection point for the empire’s tax revenue. It
is for these reasons that Xie Bin argued forcefully that Nanjing should
retain its status as the southern capital of the Ming dynasty.*

NOTES

The author is grateful to Timothy Brook, Ken MacDonald, and E W. Mote for their
help and comments.

1. For more information about the two-capital system of the Ming, see E W. Mote,
“The Transformation of Nanking, 1350—1400,” in The City in Late Imperial China,
ed. G. William Skinner (Stanford: Stanford University Press, 1977), pp. 101—153;
Edward Farmer, Early Ming Government: The Evolution of the Dual-Capital System
(Cambridge, Mass.: East Asian Research Council, Harvard University, 1976);
Huang Kaihua, “Ming zhengzhi shang bihgshe Nanjing buyuan zhi tese,” Mingshi
lunji (Hong Kong: Chengming chubanshe, 1972), pp. 1-52.

2. In this article “department” (bumen) is defined broadly to include not just minis-
tries but government departments and national institutions.

3. The two northern capital departmental gazetteers are: Huang Ming libu zhi in forty
juan printed in 1620, and Libu zhigao in one hundred juan printed in the same year.
It is worth noting that the two gazetteers were not published until the end of the
dynasty.

4. They are the Nanjing National University and the Nanjing Court of Judicial
Review. Editions of the Gazetteer of the Nanjing National University (Nanyong zhi)
were compiled in 1458 and 1544; the Gazetteer of the Court of Judicial Review
(Nanjing dalisi zhi) was published before 1550.

5. The Guizhou Bureau was one of the thirteen functional bureaus under the Nanjing
Ministry of Revenue, which corresponded to the thirteen provinces in the Ming
empire.

6. See Han Shiying’s preface to Nanjing hubu zhi.

7. The author uses two methods for numbering his work. In the table of contents, the
four-juan general records and the twenty-juan classified records are numbered
separately. In the text, however, the numbering of the two sections in the left-hand
fold is consecutive, whereas on the right-hand side it is both separate and com-
bined. For example, the first juan of the classified records is identified as “juan one
of the classified records (fenzhi juan zhi yi); juan five of the gazetteer (zhi juan wu).”
To avoid confusion, juan mentioned in this article are numbered consecutively.

8. Guoli zhongyang tushuguan, ed., Mingren zhuanji ziliao suoyin (Taipei: Guoli
zhongyang tushuguan, 1966), p. 892; Zhu Baojiong and Xie Peilin, Ming Qing jinshi
timing beilu suoyin (Shanghai: Shanghai guji chubanshe, 1980), vol. 3, p. 2501.
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. Nanjing hubu zhi 23, pp. 35a, 37b. See also Han’s preface to the gazetteer.
. Ibid., p. 53. Zhu Baojiong and Xie Peilin, Ming Qing jinshi timing beilu suoyin, vol.

3, p. 2496.

Yang Jingsu et al., Longxi xianzhi (Taipei: Chengwen chubanshe, 1967; rpt. of the
1879 edn.) 16, p. 12a. See also Zhu Baojiong and Xie Peilin, Ming Qing jinshi timing
beilu suoyin, vol. 3, p. 2528.

Yin Rong’s postscript to the 1595 edition of Nanjing hubu zhi.

Nanjing hubu zhi 23, p. s6b.

For a detailed discussion of the administrative, topographical, and institutional
gazetteers, see Timothy Brook, Geographical Sources of Ming-Qing History (Ann
Arbor: The Center for Chinese Studies, University of Michigan, 1988), pp. 49—66.
The eleven-juan gazetteer, which was first printed in 1272, records the evolution,
jurisdiction, and officials of the Directorate of the Palace Library during the Yuan
dynasty. A collated edition of the gazetteer was published by Zhejiang guji chubanshe
in 1991.

It is not certain whether the Academy of Imperial Medicine (taiyiyuan), the Central
Buddhist Registry (senglusi), and the Central Taoist Registry (daolusi), three minor
agencies in the southern capital administration, compiled departmental gazetteers.
For example, Tao Shangde and Pang Song were the minister and the Shandong
Bureau director of the Nanjing Ministry of Justice respectively when they compiled

" the Nanjing xingbu zhi; Xu Bida, author of the Nanjing duchayuan zhi, was the

assistant censor-in-chief of the Nanjing Censorate; Xu Daren was the chief min-
ister of the Nanjing Court of Imperial Entertainments when he composed the
Nanjing guanglushi zhi in the 1590s.

For details on the organization of the southern capital, see Da Ming huidian (Taipei:
Zhongwen shuju, 1963; rpt. of the 1587 edn.) 1, 1—19; Ming shi (Beijing: Zhonghua
shuju, 1974) 75, pp- 1831—-1836; 76, pp. 1864—1865.

The ratio of the number of ranked officials in the Beijing and Nanjing governments
was roughly two to one, and the ratio between Beijing and Nanjing functionaries
approximately three to one. See Da Ming huidian 2, pp. 1—40; 3, pp- 1-19; 7, Pp-
1—46.

Nanjing hubu zhi 1, p. sb. Quoted in Huang Kaihua from Tan Qian, Guo que
(Beijing: Guji chubanshe, 1959) 13, p. 893.

He Qiaoxin, Jiaogiu wenji (Taipei: Shangwu yinshuguan, 1974; rpt. of the 1781
edn.) 20, p. 4a.

See Yin Rong’s postscript to the 1595 edition of the Nanjing hubu zhi.

The other eight works consulted by the author of the gazetteer are: Da Ming
guanzhi, Daxue yanyi bu, Huang Ming jiliie, Huang Ming wenheng, Jigu dingzhi, Junfa
dinglii, Shuangxi zaji, and Wenxing tiaoli. Of them, only the fate of Junfa dinglii is
uncertain. It may still be extant.

Militarily, the southern capital administration assisted the central government in
Beijing to maintain peace and stability in the southern part of the empire. It played
an active role in suppressing the rebellions of aboriginal peoples in the southwest-
ern provinces. It also contributed considerably to the suppression of coastal piracy
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during the Ming. Politically, the southern capital served to some extent as a
training ground for junior officials to enrich their experience of bureaucratic
service. In the words of some Ming people, Nanjing was “a place for accumulating
seniority” (yangwang di). See Hai Rui ji, ed. Chen Yizhong (Beijing: Zhonghua
shuju, 1962, rpt. 1981), p. 572. Since the two capitals assigned equal ranking for
those who assumed the same positions, many Beijing officials were dispatched to
the southern capital to assume a higher position. After a certain period of service
in Nanjing, they were summoned back to Beijing to take the same position there.
For a detailed study of this political function of the southern capital, see Huang
Kaihua’s “Ming zhengzhi shang bingshe Nanjing buyuan zhi tese,” pp. 27—52.
Nanjing hubu zhi 18, p. 19b.

Ibid. s, pp. 20a—21a.

This grain came to the government as taxes paid in kind.

The post of director-general of taxed grain supplies shuttled between the Beijing
censor-in-chief and the Nanjing vice minister of revenue several times during the
Ming. In the early Ming period, the post was held by the Beijing censor-in-chief,
and in 1447 the Nanjing vice minister of revenue was ordered to assume the
position. During the Chenghua reign era (1465—1487) the post was assigned back
to the Beijing censor-in-chief. In 1547 the Nanjing vice minister of revenue was
again assigned to the post. In 1560 the Ming government, for the third time, gave
the post to the Beijing censor-in-chief, and ten years later, in 1570, the Nanjing
vice minister of revenue was ordered once again to take charge of the transporta-
tion of the taxed grains. See Wang Tianyou, Mingdai guojia jigou yanjiu (Beijing:
Beijing daxue chubanshe, 1992), pp. 205—206.

29. Nanjing hubu zhi 14, pp. 14b—15a.
30. Ibid. s, pp. 3a—14a.
31. Ibid. 1, p. sb.
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Guangdong [EH
Guangzhou &N
Guizhou &M

Han Shiying 13
Hangzhou Hi/M
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Nanjing taichangsi zhi TR KE FE
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Nanjing tongzhengsi zhi TE RSB AR
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Nanyong jiuzhi FEIEEE
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Neijiang AL
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Pang Song &

Puyang ¥R
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NEWS AND NOTES:
FOR THE FRIENDS OF THE GEST LIBRARY

ANNUAL REPORT 1992—1903
GEST ORIENTAL LIBRARY AND EAST ASIAN COLLECTIONS

By the end of June 1993, the total holdings of Gest Library stood at s10,704
volumes, including 91,535 in Forrestal storage. A total of $530,051 was expended
for both monographs and serials in the fiscal year 1992—-1993: $279,893 for
Japanese materials, $219,183 for Chinese, $21,634 for Western, and $9,341 for
Korean.

The leaky roof on the third-floor stack area has finally been repaired, and
the protective plastic sheeting is gone from the top of the book stacks. We are
fortunate in having escaped the wrath of the Great Storm of 1993.

We did, however, suffer a serious blow in the illness of our Chinese-
Japanese cataloguer, Franklin Wang, who suffered a stroke in January and took
long-term disability in July. We miss him.

Technical Services. The total number of volumes and reels catalogued and added
showed an increase of 1 percent over last year, with a 1.7 percent increase in
Chinese cataloguing, a 2.4 percent increase in Japanese, and a 40 percent increase
in Korean cataloguing. Mr. Wang’s illness and absence drastically reduced origi-
nal- and serials-cataloguing figures for this year. Compared to last year, original
cataloguing decreased by 23 percent and serials cataloguing by 80 percent. The
overall number of new titles catalogued decreased by 16 percent, with a 21
percent and 11 percent decrease in Chinese and Japanese cataloguing respectively,
but a heartening 63 percent increase in Korean cataloguing. This year’s figures,
nevertheless, still represent the fourth highest ever for new titles catalogued and
the third highest ever for total volumes and reels catalogued and added.

The overall cataloguing pattern for the past year was 20 percent original
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(compared to 22 percent last year), 42 percent LC copy (36 percent last year), and
38 percent RLIN-member copy (42 percent last year).

Since acquisition figures continue to outpace cataloguing figures, catalogu-
ing arrearage showed an increase for the fifth consecutive year, with 3,700
volumes and reels adding to the arrearage, for a total of 17,610; the majority of
these consist of the Chinese backlog, which now numbers 13,010.

As a Chinese Naco (National Cooperative Cataloguing Operation) partici-
pant, we contributed 639 original headings and updated 100 existing ones last
year. The extra workload strains our limited resources, but we are committed to
this national cooperative effort and will begin Japanese NACO training as soon as
we have our new Chinese-Japanese cataloguer with us.

We filed 37,846 cards into the Gest public catalogue, but a stubborn
Chinese filing backlog remains. We have urged noTis (Northwestern Online Total
Integrated System) to put priority on developing cJk (Chinese, Japanese, Korean)
vernacular-character display capability for the online catalogue so that we may be
relieved of the double catalogue maintenance burden. Toward this aim, we have
formed a NoTis cJk User’s Interest Group with other East Asian librarians to work
for the realization of having a CJK capacity on NOTIS.

Collection Development. So far there are still no true automated systems with cjx
capabilities on the market for acquisitions. We are monitoring this situation
closely, but, a truly cjx system for acquisitions is probably still two to three years
in the future.

In 1992—1993, Gest Library acquired 8,638 volumes of Chinese monographs
(excluding periodicals, maps, and microforms), an increase of 1,416 volumes over
1991—1992. This represents a 19.6 percent increase compared with last year’s 2.6
percent increase over 1990—IQ9I.

Two factors produced this sudden increase. First, the Chinese publishing
industry has increased its output. At the Committee on East Asian Libraries (CEAL)
annual meeting in Los Angeles last March, a representative of the Chinese book
trade mentioned that about ninety thousand titles had been published in 1992.
Second, as the economy becomes increasingly market oriented, Chinese book
suppliers have become more decentralized and competitive, which has opened up
many sources for hitherto unavailable materials. The number of book catalogues
received from China has increased perceptibly during the past year. Some dealers,
however, although skilled at sending out catalogues, have yet to master the art of
supplying and maintaining good service.

The distribution of our acquisition expenditures for Chinese materials is as
follows: China, 38 percent; Taiwan, 24 percent; Hong Kong, 35 percent; and the
United States, 4 percent.
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China’s economy is overheated, with the inflation rate at 17 percent,
although the local currency has dropped in value vis-d-vis the U.S. dollar. Both
Taiwan and Hong Kong have a much higher rate of inflation than the United
States, which has driven up the price of books, journals, binding, and postage.

The Japanese publishing industry suffered a serious setback as the result of
recession caused by the collapse of the so-called bubble economy. Bankruptcies
among medium-sized publishers were rampant, and close to a thousand book-
stores have gone out of business. A sharp drop in advertising revenue has
weakened the financial condition of many periodicals.

Trade-book prices have shown an average annual increase of 4 percent over
the past few years, but research, academic, and reprint works have increased on
average by 20—30 percent.

The dollar dropped to a record low of one hundred yen to the dollar on
August 13, although it has risen a little since then. Compared with a year ago, our
purchasing power for Japanese acquisitions is down 20 percent. This terrible
weakness caused us to purchase the lowest number of volumes for the Japanese
collection since 1990. In spite of a steady increase of funding from the university
administration, the number of volumes purchased in fiscal year 1992—1993 dropped
13 percent from the last fiscal year.

Subscription prices for Japanese journals have showed a steady annual
increase of 12 percent since 1990, but several journals increased their subscription
rate as much as 60 percent over the year before.

Support from the U.S. — Japan Friendship Commission, which lasted over
a decade, ceased this year. Fortunately, the East Asian Studies Department has
generously provided us with a Title v1 grant.

We added 581 Korean volumes to the library, including gifts from the
National Assembly Library and from other public and academic libraries in Korea.

In June 1993, librarians from six major Korean collections in the United
States — Berkeley, Columbia, Harvard, Hawaii, Washington (Seattle), and ucra
— plus two observers, one each from Princeton and Yale, convened at Seattle to
discuss cooperative acquisition, collection development, resource sharing, and

the like.

Public Services. Circulation statistics have gone up from 24,770 a year ago to the
current 27,466, a 9.8 percent increase. These figures include 8,784 for Western-
language materials. They clearly show that our Western collection is in great
demand, and we will have to formulate a plan to accommodate this demand and
to improve the collection’s housing. Interlibrary loan requests from other insti-
tutions have increased 6o percent, from 422 in 1991—-1992 to 674 in 1992—1993.
The increase in requests for Japanese materials has been dramatic, from 144 to
240. Our borrowing requests stayed about the same (from 176 to 178).
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We are planning to automate our antiquated manual circulation system
next fall. This surely will provide better service to our users.

Professional Development. Gest staff members continue to be active in the American
Libraries Associations (ALA), CEAL, the Center for Research Libraries (crL), and
the Research Libraries Group (RLG).

Charmian Cheng remains head of Public Services.

Martin Heijdra is currently serving as the CEAL representative to the
Bibliography of Asian Studies, a member of the ceAL Subcommittee on Library
Technology, and a member of the ceaL Subcommittee on Chinese Materials. He
attended the rRLG Chinese Rare Books Catalog Project International Advisory
Committee meeting held in Princeton in early March. He also published an
article on the movable-type Tangut Tripitaka volume in the Gest Rare Book
Room in the important journal Wenwu (Cultural relics).

Soowon Kim is serving as a member of the Subcommittee on Korean
Materials, CEAL. She was also an observer at the Conference on Korean Collection
Development held in Seattle in June.

Antony Marr remains a member of the Advisory Panel for East Asian
Materials at the Center for Research Libraries, and is a board member of the
Center for Chinese Research Materials.

Mariko Shimomura continues to serve on the CEAL Subcommittee on
Technical Processing.

Iping Wei continues to serve as the Princeton liaison to the rRLG Chinese
Rare Books Catalog Project, and as a member of the Princeton University
Library’s noTis Data Conversion Team and the NoTIs Index Specification Team.
She is also a member of the orac (Online Public Access Catalogue) References
Committee and the Authorities Group. She also attended the rRLe Chinese Rare
Books Catalog Project International Advisory Committee meeting.

All six librarians attended the aAs-CEAL annual meeting in Los Angeles.
Martin Heijdra took part in the annual meeting of the American Historical
Association in Washington, D.C.

Visitors. During the past year a total of 86 nonlocal visitors did research, used
materials, or toured the library. They came from the following countries: China, 27;
the United States, 27; Japan, 19; Taiwan, 10; Australia, 1; India, 1; and Russia, 1.



FRIENDS OF THE GEST LIBRARY

The Friends of the Gest Library is a group of private individuals
dedicated to the idea that an East Asian library resource like the Gest
Oriental Library (the East Asian Research Library at Princeton Univer-
sity) must be known, supported, and encouraged in order to enrich both
the aesthetic knowledge of East Asia and the growth of scholarship and
contemporary information concerning that part of the world. Many
individuals have already been active for years in guiding the Gest Library,
and contributing their time and resources ad hoc. In 1986 they formed
the Friends of the Gest Library in order to broaden the Library’s support
and foster communication among other interested parties.

As a group, the Friends sponsor colloquia and exhibitions on East
Asian books, calligraphy, art, and their historical relationships. They
secure gifts and bequests for the Library in order to add to its holdings
items and collections of great worth. They disseminate information about
the Library (and about other East Asian libraries) so that members and
nonmembers alike can benefit from its resources.

JOINING THE FRIENDS

Membership is open to those subscribing annually thirty dollars or more.
With that membership fee is included a yearly subscription to the East
Asian Library Journal. Members will be invited to attend special exhibi-
tions, lectures, and discussions that occur under the aegis of the Friends.
Checks are payable to the Trustees of Princeton University and should be
mailed to:

Friends of the Gest Library

c/o East Asian Studies Department, Jones Hall 211

Princeton University

Princeton, N.J. 08544 USA



